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	TABUĽKA ZHODY
právneho predpisu

s právom Európskych spoločenstiev a právom Európskej únie

	SMERNICA RADY 75/117/EHS z 10. februára 1975
o aproximácii zákonov členských štátov týkajúcich sa uplatňovania zásady rovnakej odmeny pre mužov a ženy 

COUNCILE DIRECTIVE 75/117/EEC of 10 February 1975

on the approximation of the laws of the Member States relating to the application of the principle of equal pay for men and women
	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1

	Zásada rovnakej odmeny pre mužov a ženy ustanovená v článku 119 zmluvy (ďalej len “zásada rovnakej odmeny”), znamená odstránenie akejkoľvek diskriminácie z dôvodu pohlavia v súvislosti so všetkými aspektmi a podmienkami odmeňovania za rovnakú prácu alebo za prácu, ktorej sa prisudzuje rovnaká hodnota.

Najmä v prípade, keď sa na stanovenie odmeny používa systém klasifikácie zamestnaní, musí byť tento systém založený na rovnakých kritériách pre mužov aj pre ženy a musí byť vytvorený tak, aby vylučoval akúkoľvek diskrimináciu z dôvodu pohlavia.
	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§  3

O: 5
§ 138

O: 1
P: a)

O: 4
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Plat profesionálneho vojaka je

a)
hodnostný plat.
 (4) Služobný plat profesionálnemu vojakovi patrí odo dňa ustanovenia alebo vymenovania do funkcie, ak tento zákon neustanovuje inak.

	Ú
	MPSVR SR

MO SR  MV SR  MS SR  MF SR  ÚŠS MDPT SR  

	
	Č: 2
	Členské štáty zavedú do svojich vnútroštátnych právnych systémov potrebné opatrenia umožňujúce každému zamestnancovi, ktorý sa pokladá za poškodeného v dôsledku neuplatnenia zásady rovnakej odmeny, domáhať sa svojich práv súdnou cestou po prípadnom posúdení veci inými príslušnými orgánmi. 

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1

O: 2
O: 3
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

	 Ú

	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b),   § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona       č. 365/2004 Z. z. o rovnakom  zaobchádzaní     v niektorých   oblastiach           a o ochrane pred diskrimináciou    a o zmene                       a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4)  Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 3
	Členské štáty zrušia akúkoľvek diskrimináciu medzi mužmi a ženami, vyplývajúcu zo zákonov, iných predpisov alebo administratívnych opatrení, ktorá je         v rozpore so zásadou rovnakej odmeny.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 138
O: 1
P: a)

O: 4
	(1) Plat profesionálneho vojaka je

a)
hodnostný plat.
 (4) Služobný plat profesionálnemu vojakovi patrí odo dňa ustanovenia alebo vymenovania do funkcie, ak tento zákon neustanovuje inak.
	Ú
		 

	Č:4
	Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, že ustanovenia kolektívnych zmlúv, mzdových tabuliek, dohôd o mzde alebo individuálnych pracovných zmlúv, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakej odmeny, sa budú alebo budú môcť vyhlásiť za neplatné alebo zmenené.

	n. a.

					  

	  


	Č: 5
	Členské štáty prijmú potrebné opatrenia na ochranu zamestnancov pred prepustením na podnet zamestnávateľa, ktoré by bolo reakciou na ich sťažnosť podanú v rámci podniku alebo na akékoľvek právne konanie zamerané na presadenie dodržiavania zásady rovnakej odmeny.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
O: 4
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.
	Ú

	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach   a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 6
	Členské štáty prijmú v súlade so svojou vnútornou situáciou a právnym systémom nevyhnutné opatrenia, ktorými zabezpečia uplatňovanie zásady rovnakej odmeny. Dohliadnu na to, aby boli k dispozícii účinné prostriedky na dodržiavanie tejto zásady.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O:5
§ 138
O: 1
P: a)

O: 4
§ 139
O: 1

	(2) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Plat profesionálneho vojaka je

a)
hodnostný plat,

 (4) Služobný plat profesionálnemu vojakovi patrí odo dňa ustanovenia alebo vymenovania do funkcie, ak tento zákon neustanovuje inak.
(1) Hodnostný plat patrí profesionálnemu vojakovi v závislosti od hodnosti a platového stupňa podľa stupnice hodnostných platov, ktorá je uvedená v prílohe č. 3.
	Ú

	  

	  


	Č: 7
	Členské štáty sa postarajú o to, aby sa použili všetky primerané spôsoby, napríklad na pracovisku, na oboznámenie zamestnancov s predpismi prijatými na základe tejto smernice, ako aj s platnými relevantnými predpismi.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§  9
O: 1

O: 2
O: 3
	(1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobností o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním. 
 (2) Služobný predpis nadriadeného služobného úradu je záväzný pre podriadený služobný úrad. Služobné predpisy podriadeného služobného úradu nesmú by)t v rozpore so služobnými predpismi nadriadeného služobného úradu. 
(3) So služobnými predpismi musí byť profesionálny vojak riadne oboznámený.
	Ú
	  

	
	Č: 8

O: 1
	1.Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do jedného roka od jej oznámenia, o čom okamžite informujú komisiu.
	n. a.

						  


	Č: 8
O: 2
	2.Členské štáty komisii oznámia znenie zákonov, iných predpisov a administratívnych opatrení prijatých v oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica.

	n. a.

						
	Č: 9

	Do dvoch rokov od uplynutia jednoročnej lehoty, uvedenej v článku 8, členské štáty poskytnú komisii všetky informácie potrebné na to, aby mohla vypracovať správu o uplatňovaní tejto smernice a predložiť ju rade.
	n. a.

						  


	Č: 10

	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

	n. a.
		  

	  

	  

	  

	  



	

	


	SMERNICA RADY 76/207/EHS z 9. februára 1976
o vykonávaní zásady rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami pokiaľ ide o prístup k zamestnaniu, odbornej príprave a postupu v zamestnaní a pracovných podmienok

COUNCIL DIRECTIVE 76/207/EEC of 9 February 1976 
on the implementation of the principle of equal treatment for men and women as regards access to employment, vocational training and promotion, and working conditions

	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1
O: 1 
	1. Účelom tejto smernice je   uviesť v členských štátoch do platnosti zásadu rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami pokiaľ ide o prístup k zamestnaniu, odbornej príprave a postupu v zamestnaní a o pracovné podmienky, ako aj o sociálne zabezpečenie za podmienok uvedených v odseku 2. Táto zásada sa ďalej uvádza len ako "zásada rovnakého zaobchádzania".

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§  3
O: 5
§ 3
O: 1
O: 2
	(2) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	Ú

Ú
	MPSVR SR

ÚŠS MDPT SR

MO SR  MV SR MS SR MŠ SR MF SR

	Rovnosť zaobchádzania  s mužmi a ženami v oblasti sociálneho zabezpečenia je podrobnejšie upravená smernicami 79/7/EHS, 86/378/EHS.
3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach   a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 1
O: 2
	2. S cieľom zabezpečiť postupné vykonávanie zásady rovnakého zaobchádzania vo veciach súvisiacich so sociálnym zabezpečením rada prijme na základe návrhu komisie ustanovenia, ktoré vymedzujú podstatu, rozsah a spôsoby uplatňovania tejto zásady.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 2
O: 1
	1. Na účely ďalej uvádzaných ustanovení sa zásadou rovnakého zaobchádzania rozumie, že neexistuje žiadna priama ani nepriama diskriminácia z dôvodu pohlavia, najmä s odvolaním sa na manželský alebo rodinný stav.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	Ú
	  
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach   a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 2
	2. Táto smernica sa nedotýka práva členských štátov vylúčiť z oblasti jej uplatňovania tie profesijné činnosti, a kde je to vhodné, aj prípravu na tieto činnosti, pri ktorých je vzhľadom na ich charakter alebo okolnosti, za akých sa vykonávajú, pohlavie pracovníka determinujúcim faktorom.

	n. a.

					  

	  


	Č: 2
O: 3
	3. Táto smernica sa nedotýka ustanovení na ochranu žien, najmä pokiaľ ide o tehotenstvo a materstvo.

	n. a.
					  

	
	Č: 2
O: 4
	4. Táto smernica sa nedotýka opatrení na podporu rovnakej príležitosti pre mužov a ženy, najmä prostredníctvom odstraňovania existujúcich nerovností ovplyvňujúcich príležitosti žien v oblastiach uvedených v článku 1 (1).

	n. a.

					  

	  


	Č: 3
O: 1
	1. Uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania znamená, že neexistuje nijaká diskriminácia   z dôvodu pohlavia, pokiaľ ide     o podmienky prístupu - vrátane kritérií výberu - k akýmkoľvek pracovným miestam alebo pozíciám, bez ohľadu na sektor alebo odvetvie činnosti, a k akýmkoľvek úrovniam zamestnaneckej hierarchie.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1

O: 2

	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	Ú
	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach   a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 3
O: 2 
	2. Na tento účel členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, že:

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 3
O: 2
P: a
	(a) všetky zákony, iné predpisy   a administratívne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, budú zrušené;

	n. a.

					  

	  


	Č: 3
O: 2 
P: b
	(b) všetky ustanovenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania a ktoré sú zahrnuté v kolektívnych zmluvách, individuálnych pracovných zmluvách, vnútropodnikových predpisoch alebo v predpisoch upravujúcich nezávislé povolania a profesie, budú alebo budú môcť byť vyhlásené za neplatné alebo zmenené;

	n. a.

						  


	Č: 3
O: 2 
P: c
	(c) zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, ak záujem o ochranu, ktorý ich pôvodne podnietil, už nie je odôvodnený, budú novelizované; ak sú podobné ustanovenia súčasťou kolektívnych zmlúv, zástupcom pracovníkov a zamestnávateľom bude adresovaná žiadosť, aby ich upravili v potrebnom smere.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 4
	Uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania pokiaľ ide o prístup k poradenstvu pre voľbu povolania, odbornej príprave, vyššej odbornej príprave a preškoľovaniu všetkých typov a na všetkých stupňoch znamená, že členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, že:

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 103
O: 1

§ 80
O: 1

§  3
O:5
	(1) Profesionálneho vojaka môže  služobný orgán vyslať na stáž na nevyhnutne potrebný čas najviac na šesť mesiacov za obdobie 12 mesiacov, na získanie potrebných skúseností do iného miesta výkonu štátnej služby a to i na také činnosti, ktoré nevyplývajú z funkcie do ktorej je ustanovený alebo vymenovaný.
(1) Rekvalifikáciou sa na účely tohto zákona rozumie príprava profesionálneho vojaka v dočasnej štátnej službe na iné zamestnanie.

(2) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	Ú

Ú

Ú

		
	Č: 4 
P: a
	(a) všetky zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, budú zrušené;

	n. a.
					  

	  


	Č: 4 
P: b
	(b) všetky ustanovenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania a ktoré sú zahrnuté v kolektívnych zmluvách, individuálnych pracovných zmluvách, vnútropodnikových predpisoch alebo v predpisoch upravujúcich nezávislé povolania a profesie, budú alebo budú môcť byť vyhlásené za neplatné alebo zmenené;

	n. a.
					  

	  


	Č: 4 
P: c
	(c) poradenstvo pre voľbu povolania, odborná príprava, vyššia odborná príprava a preškoľovanie budú prístupné na základe rovnakých kritérií a na rovnakej úrovni bez akejkoľvek diskriminácie z dôvodu pohlavia bez toho, aby sa narušila sloboda, poskytnutá v niektorých členských štátoch niektorým súkromným vzdelávacím inštitúciám.

	n. a.
						  


	Č: 5
O: 1
	1. Uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania pokiaľ ide       o pracovné podmienky, vrátane podmienok upravujúcich prepustenie, znamená, že mužom aj ženám sa zaručia rovnaké podmienky bez diskriminácie z dôvodu pohlavia.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O:5
§ 3
O: 1
O: 2
§ 70

O: 1

O: 2

§ 71
	(2) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakéhozaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(1) Služobný pomer profesionálneho vojaka sa skončí prepustením, ak

a)
v dôsledku organizačnej zmeny nie je pre neho v štátnej službe iná funkcia, do ktorej by mohol byť ustanovený,

b)
podľa právoplatného rozhodnutia prieskumnej komisie je trvalo nespôsobilý vykonávať doterajšiu funkciu a nie je pre neho iná funkcia, ktorej výkon by nebol na ujmu jeho zdravia,

c)
podľa právoplatného rozhodnutia prieskumnej komisie je trvalo nespôsobilý vykonávať štátnu službu,

d)
závažným spôsobom porušil niektorú základnú povinnosť ustanovenú týmto zákonom alebo porušil niektorý zákaz ustanovený týmto zákonom,

e)
podľa právoplatného služobného hodnotenia je hodnotený ako nespôsobilý vykonávať štátnu službu,

f)
bol právoplatne odsúdený pre úmyselný trestný čin alebo pre trestný čin na nepodmienečný trest odňatia slobody,

g)
prestal spĺňať niektorú z podmienok podľa § 13 ods. 1 písm. c), d), f) až h) a l) alebo prestal spĺňať podmienku podľa § 13 ods. 1 písm. m) a nie je pre neho v štátnej službe iná funkcia, do ktorej by mohol byť ustanovený,

h)
po zániku funkcie prokurátora vojenskej prokuratúry alebo funkcie sudcu vojenského súdu

1.
požiadal o prepustenie zo služobného pomeru alebo

2.
nie je pre neho v štátnej službe iná funkcia, do ktorej by mohol byť ustanovený,

i)
mu uplynula maximálna doba služby,

j)
mu uplynula doba výsluhy v hodnosti a nebol zaradený do programu udržiavania,

k)
mu uplynula doba na zotrvanie v dočasnej štátnej službe,

l)
dosiahol 55 rokov veku,

m)
skončil výkon funkcie s plánovanou hodnosťou generál alebo

n)
o odvolaní vojenského duchovného rozhodla príslušná cirkevná autorita.
(2) Služobný pomer profesionálneho vojaka možno skončiť prepustením, ak

a)
požiadal o skončenie služobného pomeru pred uplynutím doby uvedenej v odseku 1 písm. i)  až k),

b)
bol právoplatne odsúdený pre trestný čin, ak nejde o prípad uvedený v odseku 1 písm. f).

Služobný pomer profesionálneho vojaka sa skončí prepustením, ak bol zvolený alebo vymenovaný do funkcie

a)
prezidenta Slovenskej republiky,

b)
poslanca Národnej rady Slovenskej republiky,

c)
poslanca Európskeho parlamentu,

d)
člena vlády,

e)
vedúceho Úradu vlády,

f)
predsedu ostatných ústredných orgánov štátnej správy,

g)
predsedu alebo sudcu Ústavného súdu Slovenskej republiky,

h)
predsedu alebo podpredsedu Najvyššieho súdu Slovenskej republiky,

i)
generálneho prokurátora Slovenskej republiky a námestníka generálneho prokurátora Slovenskej republiky s výnimkou hlavného vojenského prokurátora,

j)
predsedu alebo podpredsedu Najvyššieho kontrolného úradu Slovenskej republiky,

k)
guvernéra alebo viceguvernéra Národnej banky Slovenska,

l)
verejného ochrancu práv,

m)
člena Bankovej rady Národnej banky Slovenska,

n)
štátneho tajomníka,

o)
vedúceho Kancelárie prezidenta Slovenskej republiky,

p)
vedúceho Kancelárie Národnej rady Slovenskej republiky,

r)
člena komisie Európskej únie alebo pracovníka medzinárodného sekretariátu NATO,

s)
sudcu a prokurátora s výnimkou sudcu vojenského súdu a prokurátora vojenskej prokuratúry,

t)
rektora vysokej školy,

u)
poslanca samosprávneho kraja alebo predsedu samosprávneho kraja, ak ide o platenú funkciu,

v)
poslanca mestského zastupiteľstva alebo primátora mesta, ak ide o platenú funkciu,

x)
poslanca obecného zastupiteľstva alebo starostu obce, ak ide o platenú funkciu,

y)
inšpektora Organizácie Spojených národov.
	Ú

Ú
	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8
ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach   a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 5
O: 2
	2. Na tento účel členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, že:

	n. a. 

	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 5
O: 2 
P: a
	(a) všetky zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, budú zrušené;

	n. a.
					  

	  


	Č: 5
O: 2 
P: b
	(b) všetky ustanovenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania a ktoré sú zahrnuté v kolektívnych zmluvách, individuálnych pracovných zmluvách, vnútropodnikových predpisoch alebo v predpisoch upravujúcich nezávislé povolania a profesie, budú alebo budú môcť byť vyhlásené za neplatné alebo zmenené;

	n. a.
						  


	Č: 5
O: 2
P: c
	(c) zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, ak záujem           o ochranu, ktorý ich pôvodne podnietil, už nie je odôvodnený, budú novelizované; ak sú podobné ustanovenia súčasťou kolektívnych zmlúv, zástupcom pracovníkov a zamestnávateľom bude adresovaná žiadosť, aby ich upravili v potrebnom smere.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 6
	Členské štáty zavedú do svojich vnútroštátnych právnych systémov potrebné opatrenia umožňujúce každému zamestnancovi, ktorý sa pokladá za poškodeného v dôsledku neuplatnenia zásady rovnakého zaobchádzania v zmysle článkov 3, 4 a 5, domáhať sa svojich práv súdnou cestou po prípadnom posúdení veci inými príslušnými orgánmi.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3 
O: 3
	 (3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

	Ú
	  

	
	Č: 7
	Členské štáty prijmú potrebné opatrenia na ochranu zamestnancov pred prepustením na podnet zamestnávateľa, ktoré by bolo reakciou na ich sťažnosť podanú v rámci podniku alebo na akékoľvek právne konanie zamerané na presadzovanie zásady rovnakého zaobchádzania.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3 
O:3
	 (3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

	Ú
	  

	
	Č: 8
	Členské štáty sa postarajú o to, aby sa použili všetky primerané spôsoby, napríklad na pracovisku, na oboznámenie zamestnancov s predpismi prijatými na základe tejto smernice, ako aj s už platnými relevantnými predpismi.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 9
O: 1

O: 2
O: 3
	1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobností o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním. 

 (2) Služobný predpis nadriadeného služobného úradu je záväzný pre podriadený služobný úrad. Služobné predpisy podriadeného služobného úradu nesmú by)t v rozpore so služobnými predpismi nadriadeného služobného úradu. 
(3) So služobnými predpismi musí by)t profesionálny vojak riadne oboznámený
	Ú

	  

	  


	Č: 9
O: 1
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 30 mesiacov od jej oznámenia, o čom budú okamžite informovať komisiu.

Pokiaľ ide o prvú časť článku 3 (2) (c) a prvú časť článku 5 (2) (c), členské štáty po prvýkrát preskúmajú a prípadne po prvýkrát pozmenia zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia uvedené v tejto smernici do štyroch rokov od jej oznámenia.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 9
O: 2 
	2. Členské štáty pravidelne hodnotia profesijné činnosti uvedené v článku 2 (2) s cieľom rozhodnúť, či vzhľadom na dosiahnutú úroveň sociálneho rozvoja je zachovanie existujúcich výnimiek naďalej zdôvodnené.         O výsledku hodnotenia informujú komisiu.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 9
O: 3
	3. Členské štáty oznámia komisii aj znenie zákonov, iných predpisov a administratívnych opatrení prijatých v oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto smernica.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 10
	Do dvoch rokov od uplynutia 30-mesačnej lehoty ustanovenej       v prvom pododseku článku 9 (1) členské štáty poskytnú komisii všetky informácie potrebné na to, aby mohla vypracovať správu o uplatňovaní tejto smernice a predložiť ju rade.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 11
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  



	


	SMERNICA RADY 92/85/EHS z 19. októbra 1992
o zavedení opatrení na podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci tehotných pracovníčok, pracovníčok krátko po pôrode a dojčiacich pracovníčok (desiata individuálna smernica v zmysle článku 16 (1) smernice 89/391/EHS

COUNCIL DIRECTIVE 92/85/EEC of 19 October 1992 
on the introduction of measures to encourage improvements in the safety and health at work of pregnant workers and workers who have recently given birth or are breastfeeding (tenth individual Directive within the meaning of Article 16 (1) of Directive 89/391/EEC)

	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene  a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1

O: 1
	Účel

1. Účelom tejto smernice, ktorá je desiatou individuálnou smernicou v zmysle článku 16 (1) smernice 89/391/EHS, je vykonávať opatrenia na podporu zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci tehotných pracovníčok, pracovníčok krátko po pôrode  a dojčiacich pracovníčok.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59
O: 1

O: 2
0: 4
	(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.

 (4) Počas prerušenia výkonu funkcie patrí profesionálnej vojačke služobný plat z funkcie, do ktorej je ustanovená alebo vymenovaná pred prerušením výkonu funkcie.
	Ú
	MPSVR SR

MO SR  

MZ SR  

	
	Č: 1
O:2
	2. Ustanovenia smernice 89/391/EHS s výnimkou článku 2 (2) plne platia pre celú oblasť, na ktorú sa vzťahuje odsek 1, bez toho, aby boli dotknuté prísnejšie a/alebo konkrétnejšie ustanovenia obsiahnuté v tejto smernici.

	n. a.

				  

	  

	  


	Č: 1
O: 3
	3. Účinkom tejto smernice nesmie byť zníženie úrovne ochrany poskytovanej tehotným pracovníčkam, pracovníčkam krátko po pôrode a dojčiacim pracovníčkam v porovnaní so situáciou, aká existuje v každej členskej krajine ku dňu prijatia tejto smernice.

	n. a.
						  


	Č:2
P: a

P: b

P: c
	Definície

Na účely tejto smernice:

a) tehotnou pracovníčkou sa rozumie tehotná pracovníčka, ktorá svojho zamestnávateľa informuje o svojom stave v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou;

b) pracovníčkou krátko po pôrode sa rozumie pracovníčka, ktorá je krátko po pôrode v zmysle vnútroštátnej legislatívy a/alebo vnútroštátnej praxe, a ktorá o svojom stave informuje svojho zamestnávateľa v súlade s danou legislatívou a/alebo praxou;

c) dojčiacou pracovníčkou sa rozumie pracovníčka, ktorá dojčí dieťa v zmysle vnútroštátnej legislatívy a/alebo vnútroštátnej praxe, a ktorá o svojom stave informuje svojho zamestnávateľa v súlade s touto legislatívou a/alebo praxou.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	 § 59
O: 1
§ 115

§ 191

O: 1
	(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.
Profesionálnou vojačkou krátko po pôrode sa rozumie profesionálna vojačka odo dňa pôrodu do uplynutia najviac šesť týždňov, ktorá o tejto skutočnosti písomne informovala vedúceho služobného úradu alebo veliteľa.

(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 40 ods.  6 a 7, § 166 až 170, zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	Ú
	  

	  


	Č: 3
O: 1

	Pravidlá

1. Komisia po konzultácii s členskými štátmi a v spolupráci s Poradným výborom pre bezpečnosť, hygienu a ochranu zdravia pri práci vypracuje pravidlá na hodnotenie chemických, fyzikálnych a biologických látok a výrobných procesov, ktoré sa považujú za rizikové pre bezpečnosť alebo zdravie pracovníčok v zmysle článku 2.

Pravidlá uvedené v prvom pododseku sa vzťahujú aj na pohyby a držanie tela, duševnú a telesnú námahu a iné druhy telesného a duševného stresu spojeného s prácou, ktoré vykonávajú pracovníčky v zmysle článku 2.

	n. a.

					  

	
	Č:3
O: 2
	2. Cieľom pravidiel uvedených v odseku 1 je, aby slúžili ako základ pre hodnotenie uvedené v článku 4 (1).

Na tento účel členské štáty oboznámia s uvedenými pravidlami všetkých zamestnávateľov a všetky pracovníčky a/alebo ich zástupcov v príslušnom členskom štáte.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 8
P: d
§ 9

O: 1

O: 3

§ 105
	Vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní

d)
vytvárať podmienky a zabezpečovať starostlivosť o bezpečnosť a ochranu zdravia podriadených profesionálnych vojakov pri výkone štátnej služby a kontrolovať dodržiavanie predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia.

(1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobnosti o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním.

(3) So služobnými predpismi musí byť profesionálny vojak riadne oboznámený.

Vedúci služobného úradu a veliteľ vytvárajú profesionálnym vojakom podmienky na riadny a pokiaľ možno bezpečný výkon štátnej služby.

			  


	Č: 4
O: 1
	Hodnotenie a informovanie

1. Pri všetkých činnostiach, ktoré môžu byť spojené so špecifickým rizikom vystavenia látkam a vplyvom, procesom alebo  pracovným podmienkam, ktorých neúplný zoznam je uvedený v prílohe I, zamestnávateľ zhodnotí charakter, stupeň a trvanie takéhoto vystavenia pracovníčok v zmysle článku 2 v príslušnom podniku a/alebo závode, a to buď priamo, alebo prostredníctvom ochranných a preventívnych služieb uvedených v článku 7 smernice 89/391/EHS s tým, aby:

- vyhodnotil všetky riziká pre bezpečnosť alebo zdravie a všetky možné účinky na tehotenstvo alebo dojčenie pracovníčok v zmysle článku 2,

- rozhodol o tom, aké opatrenia treba prijať.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 8

P: d)

§ 59
O: 1

O: 2
O: 4
§ 100
O: 1

O: 2

O: 3

O:4
O: 5

O: 6

O: 7
§ 114
O: 1

O: 2

§: 115
	Vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní

d)
vytvárať podmienky a zabezpečovať starostlivosť o bezpečnosť a ochranu zdravia podriadených profesionálnych vojakov pri výkone štátnej služby a kontrolovať dodržiavanie predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia.
 (1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.

 (4) Počas prerušenia výkonu funkcie patrí profesionálnej vojačke služobný plat z funkcie, do ktorej je ustanovená alebo vymenovaná pred prerušením výkonu funkcie.
(1) Profesionálny vojak, ktorý po celý kalendárny rok vykonával

a)
činnosti v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí alebo v mimoriadne náročnom prostredí, alebo 

b)
mimoriadne náročnú činnosť, pri ktorej by mohlo dôjsť k ohrozeniu života alebo zdravia, má nárok na dodatkovú dovolenku v dĺžke šiestich služobných dní.

(2) Ak profesionálny vojak vykonával činnosti podľa odseku 1 len časť roka, patrí mu pomerná časť dodatkovej dovolenky.

(3) Pomerná časť dodatkovej dovolenky je jedna dvanástina dodatkovej dovolenky za každých 22 služobných dní, v ktorých profesionálny vojak vykonával v štátnej službe činnosti uvedené v odseku 1.

(4) Dodatkovú dovolenku podľa odsekov 1 až 3 profesionálny vojak čerpá až po vzniku nároku prednostne pred dovolenkou.

(5) Profesionálnemu vojakovi patrí za čas dodatkovej dovolenky plat.

(6) Pri skončení služobného pomeru profesionálny vojak uvedený v odseku 1 až 3 čerpá dodatkovú dovolenku tak, aby ju vyčerpal do skončenia služobného pomeru; na dodatkovú dovolenku sa nevzťahujú § 97 a 98.

(7) Činnosti vykonávané v mimoriadne náročnom prostredí alebo mimoriadne náročné činnosti na účely nároku na dodatkovú dovolenku ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo po dohode s Ministerstvom zdravotníctva Slovenskej republiky.

(1) Ak by tehotná profesionálna vojačka vo výkone štátnej služby mala vykonávať činnosti, ktorých výkon sa tehotným profesionálnym vojačkám zakazuje, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní prijať opatrenia na zabezpečenie dočasného prispôsobenia pracovných podmienok alebo dočasne upraviť služobný čas; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode.

(2) Ak nemožno prijať opatrenia podľa odseku 1, je vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní prerušiť profesionálnej vojačke výkon funkcie.

Profesionálnou vojačkou krátko po pôrode sa rozumie profesionálna vojačka odo dňa pôrodu do uplynutia najviac šesť týždňov, ktorá o tejto skutočnosti písomne informovala vedúceho služobného úradu alebo veliteľa.
	Ú
	  

	
	Č: 4
O: 2 
	2. Bez toho, že by sa to dotklo článku 10 smernice 89/391/EHS, pracovníčky v zmysle článku 2 a pracovníčky, ktoré by sa v príslušnom podniku a/alebo závode mohli dostať do niektorej zo situácií uvedených v článku 2 a/alebo ich zástupcovia musia byť informovaní o výsledkoch hodnotenia uvedeného v odseku 1 a o všetkých opatreniach, ktoré majú byť prijaté v súvislosti s ochranou zdravia a bezpečnosti pri práci.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 8
P: d)
§ 105

	Vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní

d)
vytvárať podmienky a zabezpečovať starostlivosť o bezpečnosť a ochranu zdravia podriadených profesionálnych vojakov pri výkone štátnej služby a kontrolovať dodržiavanie predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia.

Vedúci služobného úradu a veliteľ vytvárajú profesionálnym vojakom podmienky na riadny a pokiaľ možno bezpečný výkon štátnej služby.
	 Ú 

		  


	Č: 5
O: 1
	Opatrenia na základe výsledkov hodnotenia

1.  Ak výsledky hodnotenia uvedeného v článku 4 (1) poukazujú na riziko pre bezpečnosť alebo zdravie, alebo účinok na tehotenstvo alebo dojčenie pracovníčky v zmysle článku 2 bez toho, aby sa to dotklo článku 6 smernice 89/391/EHS, zamestnávateľ prijme potrebné opatrenia, ktorými zabezpečí, že dočasným pôsobením pracovných podmienok a/alebo pracovného času danej pracovníčky sa predíde jej vystaveniu takým rizikám.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59
O: 1

O: 2

§ 191
O: 1
§ 112
O: 1

O: 2

§ 113
	(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.

 (4) Počas prerušenia výkonu funkcie patrí profesionálnej vojačke služobný plat z funkcie, do ktorej je ustanovená alebo vymenovaná pred prerušením výkonu funkcie.
(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 40, 161, 166 až 170 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
(1) Tehotná profesionálna vojačka a profesionálna vojačka starajúca sa o dieťa mladšie ako jeden rok a osamelý profesionálny vojak trvale sa starajúci o dieťa mladšie ako osem rokov, sa môžu zaraďovať na výkon štátnej služby v noci, na výkon štátnej služby nadčas, na vojenské cvičenia, do služobnej pohotovosti, vysielať na služobnú cestu alebo premiestniť do iného miesta výkonu štátnej služby ako je ich miesto výkonu štátnej služby alebo trvalého pobytu a na vyvedenie vojsk do vojenského priestoru len s ich písomným súhlasom.

(2) Tehotnej profesionálnej vojačke a profesionálnej vojačke starajúcej sa o dieťa mladšie ako jeden rok a osamelému profesionálnemu vojakovi trvale sa starajúcemu o dieťa mladšie ako osem rokov, možno rozvrhnúť služobný čas v týždni nerovnomerne len s ich písomným súhlasom.

Vedúci služobného úradu alebo veliteľ môže určiť profesionálnej vojačke alebo osamelému profesionálnemu vojakovi trvale sa starajúcemu o dieťa mladšie ako osem rokov alebo tehotnej profesionálnej vojačke na jej žiadosť kratší služobný čas alebo ho inak upraviť, ak tomu nebráni dôležitý záujem štátnej služby.
	Ú
		
	Č: 5

O: 2
	2. Ak prispôsobenie pracovných podmienok a/alebo pracovného času nie je technicky a/alebo objektívne možné, alebo ak ho nemožno oprávnene požadovať na základe opodstatnených dôvodov, zamestnávateľ prijme nevyhnutné opatrenia na prevedenie príslušnej pracovníčky na inú prácu.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 55
O: 1

P: a)
§ 57

O: 2

O: 3

O: 4
§ 59
O: 1

O: 2

§ 62

O: 1

P: a)

	(1) Profesionálneho vojaka  vedúci služobného úradu ustanoví do inej funkcie, ak tento zákon neustanovuje inak, ak

a) v dôsledku organizačnej zmeny nemôže naďalej vykonávať doterajšiu funkciu.
(2) Profesionálneho vojaka možno premiestniť podľa odseku 1 aj na vlastnú žiadosť na výkon funkcie rovnakej úrovne, ak tento zákon neustanovuje inak.

(3) Žiadosť o premiestnenie podľa odseku 2 môže podať profesionálny vojak do 31. januára.  Z naliehavých dôvodov môže profesionálny vojak požiadať o premiestnenie kedykoľvek.

(4) Na účely tohto zákona sa za naliehavé dôvody na premiestnenie profesionálneho vojaka podľa odseku 3 považujú najmä rodinné, sociálne alebo osobné dôvody, ktoré si vyžadujú nevyhnutnú trvalú osobnú prítomnosť profesionálneho vojaka v mieste, do ktorého o premiestnenie žiada.

(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.
(1) Do zálohy pre prechodne nezaradených profesionálnych vojakov vedúci služobného úradu zaradí profesionálneho vojaka najviac na tri mesiace, ak
a)
v dôsledku organizačnej zmeny nemôže naďalej vykonávať doterajšiu funkciu.
	Ú
		  


	Č: 5

O: 3 

	3. Ak prevedenie na inú prácu nie je technicky a/alebo objektívne možné, alebo ho nemožno oprávnene požadovať na základe opodstatnených dôvodov, danej pracovníčke sa v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou poskytne dovolenka na celé obdobie potrebná na ochranu jej bezpečnosti alebo zdravia.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59

O: 1

O:2

	(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.
	 Č 

		  


	Č: 5
O: 4
	4. Ustanovenia tohto článku sa mutatis mutandis použijú aj v prípade, ak pracovníčka vykonávajúca činnosť, ktorá je zakázaná na základe článku 6, otehotnie alebo začne dojčiť, o čom informuje svojho zamestnávateľa.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59
O: 1

O: 2
§ 115

§ 191

O: 1
	(1) Vedúci služobného úradu preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti vyplývajúce z funkcie sú tehotným profesionálnym vojačkám zakázané, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej profesionálnej vojačke.

(2) Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia veliteľa činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný, alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.
Profesionálnou vojačkou krátko po pôrode sa rozumie profesionálna vojačka odo dňa pôrodu do uplynutia najviac šesť týždňov, ktorá o tejto skutočnosti písomne informovala vedúceho služobného úradu alebo veliteľa.

(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 40 ods. 6 a 7 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	Č
		
	Č: 6 
	Prípady, v ktorých platí zákaz vystavenia riziku

Okrem všeobecných ustanovení, ktoré sa týkajú ochrany pracovníkov, najmä limitov prípustného vystavenia rizikám pri výkone práce:

1. tehotné pracovníčky v zmysle článku 2 (a) nemožno za žiadnych okolností nútiť, aby vykonávali činnosti, u ktorých sa hodnotením zistilo riziko vystavenia vplyvom a látkam a pracovným podmienkam uvedeným v prílohe II, časť A, ktoré by ohrozili bezpečnosť alebo zdravie;

2. dojčiace pracovníčky v zmysle článku 2 (c) nemožno za žiadnych okolností nútiť, aby vykonávali činnosti, u ktorých sa hodnotením zistilo riziko vystavenia vplyvom a látkam a pracovným podmienkam uvedeným v prílohe II, časť B, ktoré by ohrozili bezpečnosť alebo zdravie;

	n. a.

						  


	Č: 7

O: 1

	Nočná práca

1. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, aby pracovníčky uvedené v článku 2 neboli nútené vykonávať nočnú prácu počas tehotenstva a obdobia po pôrode, ktorého trvanie určí vnútroštátny orgán príslušný pre otázky bezpečnosti a ochrany zdravia na základe predloženia lekárskeho potvrdenia v súlade s postupmi ustanovenými členskými štátmi, uvádzajúceho, že si to vyžaduje bezpečnosť alebo zdravie danej pracovníčky.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 112
O: 1
	(1) Tehotná profesionálna vojačka a profesionálna vojačka starajúca sa o dieťa mladšie ako jeden rok a osamelý profesionálny vojak trvale sa starajúci o dieťa mladšie ako osem rokov, sa môžu zaraďovať na výkon štátnej služby v noci, na výkon štátnej služby nadčas, na vojenské cvičenia, do služobnej pohotovosti, vysielať na služobnú cestu alebo premiestniť do iného miesta výkonu štátnej služby ako je ich miesto výkonu štátnej služby alebo trvalého pobytu a na vyvedenie vojsk do vojenského priestoru len s ich písomným súhlasom.
	Ú
		
	Č: 7

O: 2

P: a

P: b

	2.Opatrenia uvedené v odseku 1 musia v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou stanoviť možnosť:

a) prevedenia na dennú prácu; alebo

b) poskytnutia pracovného voľna alebo predĺženia materskej dovolenky v prípadoch, keď takéto prevedenie nie je technicky a/alebo objektívne možné, alebo ho nemožno oprávnene požadovať na základe opodstatnených dôvodov.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59

O: 1

O: 2

§ 104

O: 2

O: 3
§ 191

O: 1
	(1) Služobný orgán preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti z nej vyplývajúce sa tehotným profesionálnym vojačkám zakázané alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode.

(2)Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia nadriadeného profesionálneho vojaka činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.
(2) Ak profesionálny vojak nemôže vykonávať štátnu službu pre dôležité osobné prekážky z dôvodu

a)
ošetrovania chorého dieťaťa mladšieho ako desať rokov,

b)
starostlivosti o dieťa mladšie ako desať rokov z toho dôvodu, že

1.
detské výchovné zariadenie, v ktorého starostlivosti dieťa inak je, alebo škola, do ktorej chodí, boli uzatvorené podľa nariadenia príslušných orgánov alebo

2.
dieťa nemôže byť v starostlivosti detského výchovného zariadenia alebo dochádzať do školy pre nariadenú karanténu alebo

3.
osoba, ktorá sa inak o dieťa stará, ochorela alebo jej bola nariadená karanténa alebo karanténne opatrenie alebo sa podrobila vyšetreniu alebo ošetreniu v zdravotníckom zariadení, ktoré nebolo možné zabezpečiť mimo času služby, a preto sa nemôže o dieťa starať,

c)
ošetrovania iného chorého člena rodiny, ktorý žije s profesionálnym vojakom v spoločnej domácnosti, ak jeho zdravotný stav nevyhnutne vyžaduje ošetrenie inou osobou a chorého nie je možné alebo vhodné umiestniť v zdravotníckom zariadení ústavnej starostlivosti

poskytne sa mu služobné voľno najviac päť dní, pokiaľ táto prekážka trvá; osamelému profesionálnemu vojakovi, ktorý má v trvalej starostlivosti aspoň jedno dieťa vo veku do skončenia povinnej školskej dochádzky, sa poskytne služobné voľno najviac sedem dní, pokiaľ potreba ošetrovania alebo starostlivosti v nich trvá.

(3) Profesionálnemu vojakovi, ktorému bolo poskytnuté služobné voľno podľa odseku 2 patrí služobný plat za 15 pracovných dní v kalendárnom roku; osamelému profesionálnemu vojakovi podľa odseku 2 patrí služobný plat za 21 pracovných dní v kalendárnom roku.

(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 136 ods. 1, § 137, 138 a 141, 161, 166 až 170 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	U
		
	Č: 8

O: 1

	Materská dovolenka

1. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, aby pracovníčky v zmysle článku 2 mali nárok na neprerušenú materskú dovolenku v čase najmenej štrnástich týždňov, poskytnutú pred a/alebo po pôrode v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 116

O: 1

O: 2

§ 191

O: 1
	(1) Materskú dovolenku a rodičovskú dovolenku profesionálnej vojačke a rodičovskú dovolenku profesionálnemu vojakovi poskytuje vedúci služobného úradu alebo veliteľ.

(2) Ak profesionálna vojačka alebo profesionálny vojak požiada o určenie dovolenky tak, aby bezprostredne nadväzovala na skončenie materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky, vedúci služobného úradu alebo veliteľ je povinný žiadosti vyhovieť.

(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 161, 166 až 170 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	Ú
		  


	Č: 8

O: 2

	2. Materská dovolenka ustanovená v odseku 1 musí zahŕňať povinnú materskú dovolenku v čase najmenej dvoch týždňov, poskytnutú pred a/alebo po pôrode v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 116
O: 1

O: 2
§ 191
O: 1

	(1) Materskú dovolenku a rodičovskú dovolenku profesionálnej vojačke a rodičovskú dovolenku profesionálnemu vojakovi poskytuje vedúci služobného úradu alebo veliteľ.

(2) Ak profesionálna vojačka alebo profesionálny vojak požiada o určenie dovolenky tak, aby bezprostredne nadväzovala na skončenie materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky, vedúci služobného úradu alebo veliteľ je povinný žiadosti vyhovieť.

(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 161, 166 až 170 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	Ú
		  


	Č: 9

	Pracovné voľno na predpôrodné lekárske prehliadky

Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, aby tehotné pracovníčky v zmysle článku 2 (a) mali v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou nárok na pracovné voľno bez straty mzdy na predpôrodné prehliadky v prípade, že sa tieto prehliadky musia uskutočniť počas pracovného času.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 104

O: 1

P: b)
§ 191
O: 1

	(1) Profesionálny vojak má nárok na poskytnutie služobného voľna, ak nemôže vykonávať štátnu službu pre

b)
dôležité osobné prekážky.
(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 138 a § 141 zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
			  


	Č: 10

	Zákaz prepustenia

Aby sa pracovníčkam v zmysle článku 2 zaručilo uplatňovanie ich práv na ochranu zdravia a bezpečnosti, ako ich ustanovuje uvedený článok, zabezpečí sa, že:

1. členské štáty prijmú potrebné opatrenia na zákaz prepustenia pracovníčok v zmysle článku 2 počas obdobia od začiatku tehotenstva do konca materskej dovolenky stanovenej v článku 8 (1) okrem výnimočných prípadov nesúvisiacich s ich stavom, ktoré povoľuje vnútroštátna legislatíva a/alebo vnútroštátna prax, a kde to je uplatniteľné, pod podmienkou, že na to dá súhlas príslušný orgán;

2.
ak zamestnávateľ prepustí pracovníčku v zmysle článku 2 počas obdobia uvedenom v bode 1, musí písomne uviesť riadne opodstatnené dôvody jej prepustenia;

3.
členské štáty prijmú potrebné opatrenia na ochranu pracovníčok v zmysle článku 2 pred dôsledkami prepustenia, ktoré je v zmysle bodu 1 protiprávne.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 76
O: 1
P: a)

O: 2
§ 78

O: 1

O: 2

O: 3

§ 81

§ 83

P: a)

P: d)

P: e)

	(1) O prepustení profesionálneho vojaka v dočasnej štátnej službe podľa § 70 ods. 1  písm. a) nemožno rozhodnúť v dobe

b)
keď je profesionálna vojačka tehotná alebo keď sa profesionálny vojak trvale stará o dieťa mladšie ako tri roky.

(2) Zákaz prepustenia v ochrannej dobe z dôvodu uvedeného v odseku 1 písm. a) trvá najdlhšie do skončenia podpornej doby podľa osobitného predpisu.
(1) Ak sa rozhodnutie o skončení služobného pomeru zruší, služobný pomer profesionálneho vojaka trvá. 

(2) Profesionálnemu vojakovi sa za čas neplatného skončenia služobného pomeru doplatí plat, ktorý by mu patril, ak by nedošlo k neplatnému skončeniu služobného pomeru. Rozhodnutie o doplatení platu vydá vedúci služobného úradu, ktorý rozhodol o skončení služobného pomeru profesionálneho vojaka.

(3) Ak po zrušení rozhodnutia o skončení služobného pomeru nemožno profesionálneho vojaka ustanoviť do pôvodnej funkcie, ustanoví sa do funkcie podľa tohto zákona.

Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.

Včas podané odvolanie nemá odkladný účinok okrem odvolania proti rozhodnutiu

a)
o prepustení zo služobného pomeru podľa § 70 ods. 1 písm. a), d), e) a h) bod 2,

d)
prieskumnej komisie, ktorým bola určená zdravotná spôsobilosť profesionálneho vojaka,

e)
o obnove konania, ak sa napadnuté rozhodnutie nevykonalo.
	Ú
		  


	Č: 11

	Zamestnanecké práva

Aby sa pracovníčkam v zmysle článku 2 zaručilo uplatňovanie ich práv na ochranu zdravia a bezpečnosti, ako ich ustanovuje uvedený článok, zabezpečí sa, že:

1.
v prípadoch uvedených v článkoch 5, 6 a 7 zamestnanecké práva vyplývajúce z pracovnej zmluvy, vrátane zachovania odmeny za prácu a/alebo nároku na primeranú dávku musia byť pracovníčkam v zmysle článku 2 zabezpečené v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou;

2.
v prípade uvedenom v článku 8 musia byť zabezpečené:

a)
práva spojené s pracovnou zmluvou pracovníčok v zmysle článku 2 iné, než sú práva uvedené nižšie pod písmenom (b);

b)
zachovanie odmeny za prácu a/alebo nároku na primeranú dávku pre pracovníčky v zmysle článku 2;

3.
dávka uvedená v bode 2 (b) sa pokladá za primeranú vtedy, ak zabezpečuje príjem  ekvivalentný aspoň takému, ktorý by príslušná pracovníčka dostala v prípade prerušenia svojej činnosti z dôvodov spojených s jej zdravotným stavom, s výhradou hornej hranice ustanovenej vnútroštátnou legislatívou;

4.
členské štáty môžu podmieniť nárok na odmenu za prácu alebo dávky uvedené v bode 1 a 2 (b) vtedy, ak pracovníčka splní podmienky pre získanie nároku na takéto dávky ustanovené vnútroštátnou legislatívou.

Tieto podmienky však za žiadnych okolností nemôžu vyžadovať obdobie predchádzajúceho zamestnania presahujúceho dvanásť mesiacov pred predpokladaným dátumom pôrodu.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 59

O: 1

O: 2
O: 4
§ 114

O: 1

O: 2

	(1) Služobný orgán preruší tehotnej profesionálnej vojačke výkon funkcie, ak činnosti z nej vyplývajúce sa tehotným profesionálnym vojačkám zakázané alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, ak ju nemožno ustanoviť do inej vhodnej funkcie; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode.

(2)Profesionálna vojačka počas prerušenia výkonu funkcie vykonáva podľa rozhodnutia nadriadeného profesionálneho vojaka činnosti, ktorých výkon nie je tehotným profesionálnym vojačkám zakázaný alebo ktoré neohrozujú jej tehotenstvo.
(4) Počas prerušenia výkonu funkcie patrí profesionálnej vojačke služobný plat z funkcie, do ktorej je ustanovená alebo vymenovaná pred prerušením výkonu funkcie.
(1) Ak by tehotná profesionálna vojačka vo výkone štátnej služby mala vykonávať činnosti, ktorých výkon sa tehotným profesionálnym vojačkám zakazuje, alebo ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo, vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní prijať opatrenia na zabezpečenie dočasného prispôsobenia pracovných podmienok alebo dočasne upraviť služobný čas; to platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode.

(2) Ak nemožno prijať opatrenia podľa odseku 1, je vedúci služobného úradu a veliteľ sú povinní prerušiť profesionálnej vojačke výkon funkcie.

	Ú
		  


	Č: 12

	Ochrana práv

Členské štáty zavedú do vnútroštátnych právnych systémov potrebné opatrenia umožňujúce všetkým pracovníčkam, ktoré sa cítia byť poškodené v dôsledku nedodržania povinností vyplývajúcich z tejto smernice uplatniť svoje práva súdnou cestou (a/alebo v súlade s vnútroštátnou legislatívou a/alebo vnútroštátnou praxou) tak, že sa obrátia na iný príslušný orgán.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 3

O: 4
§ 81
	 (3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.

Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	 Ú

		  


	Č: 13

O: 2
	2. Prílohu II možno zmeniť len v súlade s postupom ustanoveným v článku 118a zmluvy.

	n. a.

						
	Č: 14

O: 1
	Záverečné ustanovenia

1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do dvoch rokov od jej prijatia alebo zabezpečia, že najneskôr do dvoch rokov od jej prijatia sociálni partneri zapracujú požadované ustanovenia do kolektívnych zmlúv, pričom členské štáty majú povinnosť prijať potrebné opatrenia, ktoré by im kedykoľvek umožnili zaručiť výsledky uložené touto smernicou. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

	n. a.
						  


	Č: 14

O: 2 

	2.Pri prijímaní opatrení uvedených v odseku 1 členské štáty v nich uvedú odkaz na túto smernicu, alebo na ňu odkážu pri ich oficiálnom zverejnení. Spôsoby uskutočnenia takého odkazu ustanovia členské štáty.
	n. a.
						  


	Č: 14

O: 3

	3.Členské štáty oznámia komisii znenia základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré už schválili alebo schvália v oblasti upravenej touto smernicou.

	n. a.
						  


	Č: 14

O: 4

	4.Každých päť rokov členské štáty predložia komisii správy o vykonávaní ustanovení tejto smernice v praxi, v ktorých uvedú aj stanoviská zamestnávateľov a pracovníkov.

Prvú správu o vykonávaní ustanovení tejto smernice v praxi, v ktorej uvedú aj stanoviská zamestnávateľov a pracovníkov, 

však členské štáty predložia komisii už po štyroch rokoch od prijatia smernice.

Komisia bude následne informovať Európsky parlament, radu, Hospodársky a sociálny výbor a Poradný výbor pre bezpečnosť, hygienu a ochranu zdravia pri práci.

	n. a.
						  


	Č: 14

O: 5

	5.Komisia Európskemu parlamentu, Rade a Hospodárskemu a sociálnemu výboru pravidelne predkladá správu o vykonávaní tejto smernice s prihliadnutím na odseky 1, 2 a 3.

	n. a.
						  


	Č: 14

O: 6
	6.Rada túto smernicu opätovne preskúma na základe hodnotenia vyplývajúceho zo správ uvedených v druhom pododseku odseku 4 a prípadne na základe návrhu, ktorý by komisia mala predložiť najneskôr do piatich rokov od prijatia smernice.

	n. a.
						  


	Č: 15

	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

	n. a.
						

	


	SMERNICA RADY 97/80/ES z 15. decembra 1997
o dôkaznom bremene v prípadoch diskriminácie na základe pohlavia

COUNCIL DIRECTIVE 97/80/EC of 15 December 1997 
on the burden of proof in cases of discrimination based on sex

	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1
	Cieľom tejto smernice je zaistiť, aby opatrenia prijaté členskými štátmi na vykonávanie zásady rovnakého zaobchádzania boli účinnejšie, aby sa umožnilo všetkým osobám, ktoré sa považujú za poškodené tým, že v ich prípade nebola uplatnená zásada rovnakého zaobchádzania, vymáhať si svoje práva na súde potom, čo sa obrátili o pomoc na iné príslušné orgány.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1

O: 2
O: 3
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.
	Ú
	ÚV SR  MPSVR SR

MO SR  MV SR  MS SR  MF SR  ÚŠS MDPT SR

MŠ SR 

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O:1
	Definície

1. Na účely tejto smernice zásada rovnakého zaobchádzania znamená, že neexistuje žiadna diskriminácia založená na pohlaví, či už priamo alebo nepriamo.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	 § 3
O:5
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	  Ú

	  

	  


	Č: 2
	O: 2
	2. Na účely zásady rovnakého zaobchádzania uvedenej v odseku 1, k nepriamej diskriminácii dochádza tam, kde zjavne neutrálne nariadenie, kritérium alebo praktiky znevýhodňujú podstatne väčšiu časť osôb jedného pohlavia, pokiaľ toto nariadenie, kritérium alebo praktiky nie sú vhodné a nevyhnutné a nemôžu byť ospravedlnené objektívnymi faktormi netýkajúcimi sa pohlavia.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
§ 9

O: 1

O: 2

O: 3

	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobnosti o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním.

(2) Služobný predpis nadriadeného služobného úradu je záväzný pre podriadený služobný úrad. Služobné predpisy podriadeného služobného úradu nesmú byť v rozpore so služobnými predpismi nadriadeného služobného úradu.

(3) So služobnými predpismi musí byť profesionálny vojak riadne oboznámený.
	Ú
	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č:3
O: 1

P: a
	Rozsah

1. Táto smernica sa vzťahuje na: (a) situácie, na ktoré sa vzťahuje článok 119 zmluvy a smernice č. 75/117/EHS, 76/207/EHS a pokiaľ ide o diskrimináciu založenú na pohlaví, 92/85/EHS a 96/34/ES;

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3

O: 5

 § 81
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú

	  

	
	Č: 3
O: 1

P: b
	(b) akékoľvek občianske alebo správne konanie týkajúce sa verejného alebo súkromného sektoru, ktoré umožňujú opravné prostriedky podľa vnútroštátneho práva podľa opatrení uvedených v (a) s výnimkou mimosúdnych konaní dobrovoľnej povahy alebo daných vo vnútroštátnom práve;

	n. a.

					  

	
	Č:3
O: 2
	2. Táto smernica sa nevzťahuje na trestné konanie, pokiaľ členské štáty neustanovia inak.

	n .a.
					  

	  


	Č: 4
O: 1
	Dôkazné bremeno

1. Členské štáty príjmu v súlade so svojimi vnútroštátnymi súdnymi systémami také nevyhnutné opatrenia, ktorými sa zaistí, že ak osoby, ktoré sa považujú za poškodené tým, že v ich prípade nebola zaistená zásada rovnakého zaobchádzania uvedú pred súdom alebo pred príslušným úradom skutočnosti, z ktorých možno odvodiť, že došlo k priamej alebo nepriamej diskriminácii, bude na žalovanom (odporcovi) dokázať, že nedošlo k porušeniu zásady rovnakého zaobchádzania.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2

O: 4

O: 5

§ 81
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.

(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú

	  

	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 4
O: 2 
	2. Táto smernica nebráni členským štátom v zavedení pravidiel dokazovania, ktoré sú pre žalobcu priaznivejšie.

	n. a.

	  

	  

		  

	  

	  


	Č: 4
O: 3
	3.  Členské štáty nemusia uplatňovať odsek 1 na súdne konania, pri ktorých je na súde alebo na inom príslušnom orgáne, aby vyšetril skutkovú podstatu prípadu.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 81
	Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú

		
	Č: 5
	Informovanie

Členské štáty zabezpečia, aby o opatreniach prijatých v súlade s touto smernicou, spolu s už platnými predpismi, boli všetkými vhodnými prostriedkami informované všetky dotknuté osoby.

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§  9
O: 1

O: 2
O: 3
	(1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobnosti o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním.

(2) Služobný predpis nadriadeného služobného úradu je záväzný pre podriadený služobný úrad. Služobné predpisy podriadeného služobného úradu nesmú byť v rozpore so služobnými predpismi nadriadeného služobného úradu.

(3) So služobnými predpismi musí byť profesionálny vojak riadne oboznámený.
	Ú

		  


	Č: 6
	Neregresia (Neexistencia spätnej účinnosti)

Vykonávanie tejto smernice nie je za žiadnych okolností postačujúcim dôvodom pre zníženie všeobecnej úrovne ochrany pracovníkov v oblastiach, na ktoré sa táto smernica vzťahuje, bez toho, aby bolo dotknuté právo členských štátov reagovať na zmeny situácie prijatím zákonov, iných predpisov a administratívnych opatrení, ktoré sa líšia od tých, ktoré sú platné v čase oznámenia tejto smernice, za predpokladu, že sú splnené minimálne požiadavky tejto smernice.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 7
	Implementácia

Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne ustanovenia nevyhnutné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 1. januára 2001. Okamžite o tom informujú komisiu.

Keď členské štáty príjmu tieto opatrenia, musia obsahovať odkaz na túto smernicu alebo sa k nim doloží takýto odkaz v čase jej oficiálneho uverejnenia. Metódy na vytvorenie takéhoto odkazu stanovia členské štáty.

Členské štáty oznámia komisii do dvoch rokov od nadobudnutia účinnosti tejto smernice všetky informácie potrebné pre komisiu, aby vypracovala správu pre Európsky parlament a radu o uplatňovaní tejto smernice.

	n. a.

						
	Č: 8 
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

	n. a.

						  



	


	SMERNICA RADY 2000/78/ES z 27. novembra 2000
ktorá ustanovuje všeobecný rámec rovnakého zaobchádzania v zamestnaní a zárobkovej činnosti

COUNCIL DIRECTIVE 2000/78/EC of 27 November 2000 

establishing a general framework for equal treatment in employment and occupation

	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1
	Účel

Účel tejto smernice je stanovenie všeobecného rámca pre boj proti diskriminácii v zamestnaní a zárobkovej činnosti na základe náboženstva alebo viery, zdravotného postihnutia, veku alebo sexuálnej orientácie, s cieľom zaviesť v členských štátoch uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 5
§ 3
O: 1
O: 2
§ 138

O: 4

§ 139

O: 1
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(4) Služobný plat profesionálnemu vojakovi patrí odo dňa ustanovenia alebo vymenovania do funkcie, ak tento zákon neustanovuje inak.

(1) Hodnostný plat patrí profesionálnemu vojakovi v závislosti od hodnosti a platového stupňa podľa stupnice hodnostných platov, ktorá je uvedená v prílohe č. 3.

	Ú
	MPSVR SR

MDPT SR

MO SR  

MV SR 

MF SR 

ÚŠS 

MŠ SR  

ÚV SR 

MŽP SR 

MS SR  
	 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 1
	Pojem diskriminácie

1. Na účely tejto smernice, sa pod pojmom "zásada rovnakého zaobchádzania" rozumie, že nesmie dôjsť k žiadnej priamej alebo nepriamej diskriminácii z nijakého z dôvodov uvedených v článku 1.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky  a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
O: 5
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	 Ú  

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 2

P: a
	2. Na účely odseku 1:

(a) o priamu diskrimináciu ide, keď sa z niektorého z dôvodov uvedených v článku 1, zaobchádza s jednou osobou menej výhodne než sa v porovnateľnej situácii zaobchádza, zaobchádzalo alebo by sa mohlo zaobchádzať s inou osobou;

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
O: 5
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	Ú
		  3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 2

P :b
	(b) o nepriamu diskrimináciu ide, keď zdanlivo neutrálny predpis, kritérium alebo zvyklosť by uviedla osoby určitého náboženstva alebo viery, s určitým zdravotným postihnutím, určitého veku alebo určitej sexuálnej orientácie do nevýhodného postavenia v porovnaní s inými osobami, ibaže:

(i) takýto predpis, kritérium alebo zvyklosť sú objektívne odôvodnené oprávneným cieľom a prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa sú primerané a potrebné alebo

(ii) pokiaľ ide o osoby s určitým zdravotným postihnutím, ak by zamestnávateľ alebo akákoľvek osoba alebo organizácia, na ktorú sa vzťahuje táto smernica, bola povinná podľa vnútroštátnych predpisov vykonať primerané opatrenia podľa zásad obsiahnutých v článku 5, aby eliminovala nevýhody zapríčinené takým predpisom, kritériom alebo zvyklosťou.
	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2

O: 5
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	Ú
		  3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 3
	3. Obťažovanie sa bude považovať za formu diskriminácie v zmysle odseku 1, keď k nežiadúcemu správaniu súvisiacemu s niektorým z dôvodov podľa článku 1 dochádza s úmyslom alebo účinkom porušenia dôstojnosti osoby a vytvorenia zastrašujúceho, nepriateľského, ponižujúceho, pokorujúceho alebo urážajúceho prostredia. V tomto kontexte možno pojem obťažovania definovať v súlade s vnútroštátnymi predpismi a zvyklosťami členských štátov.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	 § 3
O: 1
O: 2
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	 Ú

		  3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 4
	4. Príkaz na diskrimináciu osôb z ktoréhokoľvek z dôvodov podľa článku 1 sa bude považovať za diskrimináciu v zmysle odseku 1.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1

O: 2
O: 4
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.
	 Ú

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 2
O: 5
	5. Táto smernica nebude mať žiadny vplyv na opatrenia stanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi, ktoré sú v demokratickej spoločnosti potrebné pre verejnú bezpečnosť, na udržanie verejného poriadku a predchádzanie trestnej činnosti, na ochranu zdravia a ochranu práv a slobôd iných.

	 n. a.

					  

	
	Č: 3
O: 1 
	Rozsah

1. V rozsahu kompetencií prevedených na spoločenstvo sa bude táto smernica vzťahovať na všetky osoby, tak vo verejnom ako i v súkromnom sektore, vrátane verejnoprávnych orgánov pokiaľ pôjde o:

	n. a.
	  

	  

		  

	  

	  


	Č: 3
O: 1
P: a
	(a) podmienky prístupu k zamestnaniu, samostatnej zárobkovej činnosti alebo povolaniu, vrátane kritérií výberu a podmienok náboru bez ohľadu na oblasť činnosti a na všetkých úrovniach profesionálnej hierarchie, vrátane postupu v zamestnaní;

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 13
O: 1

O: 2

O: 3
§ 15

O: 1

O: 2

O: 3

§ 16

O: 1

	(1) Do štátnej služby možno prijať občana, ktorý

a)
písomne požiadal o prijatie do štátnej služby,

b)
dosiahol vek 18 rokov,

c)
je bezúhonný,

d)
je spoľahlivý,

e)
ovláda štátny jazyk,

f)
nie je členom politickej strany alebo politického hnutia,

g)
nemá cudzie štátnej občianstvo,

h)
má  trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt na území iného štátu,

i)
spĺňa vzdelanie na prijatie do prípravnej štátnej služby,

j)
spĺňa kvalifikačné predpoklady na výkon štátnej služby na prijatie do dočasnej štátnej služby bez vykonania prípravnej štátnej služby,

k)
je zdravotne spôsobilý, psychicky spôsobilý a fyzicky zdatný,

l)
je spôsobilý na právne úkony v plnom rozsahu,

m)
spĺňa požiadavky podľa osobitných predpisov,10)
n)
ku dňu prijatia do štátnej služby skončí činnosti, ktorých vykonávanie je obmedzené alebo zakázané podľa § 11 a 12,

o)
súhlasí s výkonom štátnej služby podľa potrieb služobného úradu,

p)
úspešne absolvoval výberové konanie.

(2) Za bezúhonného sa na účely tohto zákona nepovažuje občan, ktorý bol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin alebo odsúdený pre trestný čin na nepodmienečný trest odňatia slobody, a to aj v prípade, ak mu bolo odsúdenie zahladené, alebo na ktorého sa hľadí, akoby nebol pre takýto trestný čin odsúdený podľa osobitného predpisu.11) Bezúhonnosť v prijímacom konaní občan preukazuje odpisom z registra trestov nie starším ako tri mesiace.

(3) Za spoľahlivého sa na účely tohto zákona nepovažuje občan, ak

a)
bol liečený zo závislosti od alkoholu alebo iných omamných alebo psychotropných látok alebo preukázateľne nadmerne požíva alkohol alebo iné omamné alebo psychotropné látky,

b)
bol zo štátnej služby podľa tohto zákona alebo z predchádzajúceho služobného pomeru prepustený z dôvodu, že 

1.
na základe záverov služobného hodnotenia bol hodnotený ako nespôsobilý vykonávať profesionálnu službu v ozbrojených silách alebo štátnu službu v služobnom pomere,

2.
závažným spôsobom porušil niektorú zo základných povinností profesionálneho vojaka alebo porušil niektorý zo zákazov ustanovených pre profesionálnych vojakov,

3.
bol právoplatne odsúdený na trest zákazu činnosti vykonávať funkciu profesionálneho vojaka alebo trest straty vojenskej hodnosti,

c)
jeho predchádzajúci štátnozamestnanecký pomer skončil z dôvodu

1.
odvolania zo štátnozamestnaneckého pomeru, okrem odvolania z dôvodu zníženia počtu štátnozamestnaneckých miest v systemizácii,

2.
prepustenia zo štátnej služby na základe disciplinárneho opatrenia,

3.
nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia, ktorým bol pozbavený spôsobilosti na právne        úkony alebo ktorým bola jeho spôsobilosť na právne úkony obmedzená,

d)
jeho predchádzajúci pracovný pomer skončil z dôvodu výpovede pre  závažné porušenie pracovnej disciplíny alebo z dôvodu okamžitého skončenia pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa; to neplatí, ak ide o skončenie pracovného pomeru z uvedených dôvodov v skúšobnej dobe.
(1) Funkcia, do ktorej sa občan ustanoví pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo do dočasnej štátnej služby, sa obsadzuje na základe výberového konania.

(2) Výberovým konaním podľa odseku 1 sa overuje splnenie podmienok, ktoré sú potrebné vzhľadom na povahu činnosti, ktoré má profesionálny vojak vykonávať v štátnej službe.

(3) Výberové konanie vyhlasuje služobný úrad v tlači, prípadne v iných verejnosti prístupných prostriedkoch masovej komunikácie, najmenej tri týždne pred jeho začatím s uvedením údajov, ktorými sú:

a)
názov funkcie,

b)
druh štátnej služby,

c)
podmienky na vykonávanie štátnej služby,

d)
zoznam požadovaných dokladov podľa odseku 5 písm. a), b), d), f), g) a h),

e)
dátum a miesto podania žiadosti.
(1) Výberové konanie uskutočňujú výberové komisie zriadené služobným úradom, ktorý výberové konanie vyhlásil. Výberová komisia má najmenej troch členov. Predsedom komisie je profesionálny vojak s najvyššou hodnosťou.

	 Ú

		 10) Napríklad zákon č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 41/1996 Z. z. o odbornej a pedagogickej spôsobilosti pedagogických pracovníkov v znení neskorších predpisov.
11) Trestný zákon v znení neskorších predpisov.

	Č: 3
O: 1 
P: b
	(b) prístup k všetkým typom a všetkým úrovniam odborného poradenstva, odbornej prípravy, ďalšieho odborného vzdelávania a preškoľovania, vrátane odbornej praxe;

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 5
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

	 Ú

		  


	Č: 3
O: 1 
P: c
	(c) podmienky zamestnania a pracovné podmienky, vrátane podmienok prepúšťania a odmeňovania; 
	n. a.
	  

	  

		  

	  

	  


	Č: 3

O: 1

P: d
	(d) členstvo a činnosť v organizácii zamestnancov alebo zamestnávateľov alebo akejkoľvek organizácii, ktorej členovia vykonávajú určitú profesiu, vrátane výhod poskytovaných takými organizáciami.

	n. a.
						
	Č: 3 
O: 2
	2. Táto smernica sa nevzťahuje na rozdiely v zaobchádzaní z dôvodov štátnej príslušnosti a nemá vplyv na právne predpisy a podmienky, ktoré sa vzťahujú na vstup a pobyt štátnych príslušníkov tretích štátov a osôb bez štátnej príslušnosti na území členských štátov ani na akékoľvek zaobchádzanie s nimi v súvislosti s právnym postavením dotknutých príslušníkov tretích štátov a osôb bez štátnej príslušnosti.

	n. a.
					  

	  


	Č: 3

O: 3 
	3. Táto smernica sa nevzťahuje na žiadne dávky poskytované štátnymi alebo podobnými programami, vrátane štátneho systému sociálneho zabezpečenia alebo sociálnej ochrany.

	n. a.
					  

	  


	Č: 3

O: 4 
	4. Členské štáty môžu stanoviť, že pokiaľ ide o diskrimináciu z dôvodov zdravotného postihnutia alebo veku, táto smernica sa nebude vzťahovať na ozbrojené sily.

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 13
O: 1
P: b)
P: k)
§ 17

O: 2

§ 20 

O: 4
	(1) Do štátnej služby možno prijať občana, ktorý
b)
dosiahol vek 18 rokov,

k)
je zdravotne spôsobilý, psychicky spôsobilý a fyzicky zdatný.

(2) Do prípravnej štátnej služby môže vedúci služobného úradu prijať občana, ktorý spĺňa podmienky na prijatie do štátnej služby a v roku prijatia do štátnej služby neprekročil vek

a)
25 rokov, ak bude pripravovaný pre hodnostný zbor mužstva a poddôstojníkov,

b)
25 rokov, ak počas prípravnej štátnej služby absolvuje vojenskú vysokú školu,

c)
30 rokov, ak bude pripravovaný pre hodnostný zbor dôstojníkov a dosiahol vysokoškolské vzdelanie na inej než vojenskej vysokej škole.

(4) Do dočasnej štátnej služby bez vykonania prípravnej štátnej služby môže vedúci služobného úradu prijať aj občana, ktorý vykonal základnú službu alebo náhradnú službu a nevzťahuje sa na neho odsek 3, ak bol v služobnom pomere k ozbrojeným zborom, k ozbrojeným bezpečnostným zborom alebo k Národnému bezpečnostnému úradu Slovenskej republiky, spĺňa podmienky na prijatie do štátnej služby a v roku prijatia do štátnej služby neprekročil vek

a)
30 rokov, ak bude prijatý do hodnostného zboru mužstva a poddôstojníkov,

b)
35 rokov, ak bude prijatý do hodnostného zboru dôstojníkov.
	 Ú

	  

	  


	Č: 4
O: 1
	Kvalifikačné požiadavky

1. Bez ohľadu na článok 2(1) a (2) členské štáty môžu stanoviť, že rozdiel        v zaobchádzaní, ktorý je založený na charakteristike súvisiacej s niektorým z dôvodov podľa článku 1 nebude diskrimináciou, keď pre povahu určitých dotknutých pracovných činnosti alebo kontext, v ktorom sa vykonávajú, táto charakteristika tvorí základnú a rozhodujúcu kvalifikačnú požiadavku pod podmienkou, že cieľ je oprávnený          a požiadavka je primeraná.

	n. a.

						  


	Č: 4
O: 2
	2. Členské štáty môžu ponechať v platnosti vnútroštátne právne predpisy účinné v deň prijatia tejto smernice alebo zabezpečiť nové právne predpisy,          v ktorých zakotvia národné zvyklosti jestvujúce v deň prijatia tejto smernice podľa ktorých, v prípade pracovných činností v cirkvách alebo v iných verejných alebo súkromných organizáciách, ktorých duch (ethos) je založený na náboženstve alebo viere, rozdiel zaobchádzania vyplývajúci z náboženstva alebo viery nebol diskrimináciou, keď podľa povahy týchto činností alebo       v kontexte, v ktorom sa vykonávajú, tvorí náboženstvo alebo viera osoby základnú oprávnenú a odôvodnenú kvalifikačnú požiadavku s ohľadom na duch organizácie. Tento rozdiel v zaobchádzaní sa bude uplatňovať so zreteľom na ústavné predpisy a princípy členského štátu ako aj na všeobecné právne zásady spoločenstva a nemali by odôvodňovať diskrimináciu na inom základe.

Ak sú ustanovenia tejto smernice inak splnené, nebude táto smernica na ujmu práva cirkví a iných verejných alebo súkromných organizácií, konajúcich       v súlade s ústavou a právnym poriadkom štátu, ktorých duch je založený na náboženstve alebo viere, aby od osôb, ktoré pre ne pracujú, vyžadovali konanie v dobrej viere a lojalitu s duchom organizácie.

	 n. a. 

	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 5
	Primerané opatrenia pre zdravotne postihnuté osoby

Na uplatnenie zásady rovnakého zaobchádzania vo vzťahu k zdravotne postihnutým osobám, sa vykonajú primerané opatrenia. Znamená to, že zamestnávatelia vykonajú podľa potreby jednotlivého prípadu vhodné opatrenia, aby umožnili zdravotne postihnutej osobe vstúpiť, zúčastňovať sa alebo postupovať v zamestnaní alebo podrobiť sa odbornej príprave, pokiaľ také opatrenia nie sú pre zamestnávateľa neúmerným bremenom. Toto bremeno nebude neúmerné, keď je dostatočne kompenzované opatreniami existujúcimi v rámci politiky podpory zdravotne postihnutých osôb v dotknutom členskom štáte.

	 n. a.

					  

	  


	Č: 6
O: 1 
	Odôvodnené rozdielne zaobchádzanie z dôvodu veku

1. Bez ohľadu na článok 2(2) členské štáty môžu stanoviť, že rozdiely v zaobchádzaní z dôvodu veku nebudú diskrimináciou, ak v kontexte vnútroštátnych právnych predpisov sú objektívne           a primerane odôvodnené oprávneným cieľom, vrátane zákonnej politiky zamestnanosti, trhu práce a cieľov odbornej prípravy a ak prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa sú primerané a potrebné.

Takéto rozdiely v zaobchádzaní môžu okrem iného zahrňovať: 

	 n. a.

						  


	Č: 6
O: 1
P: a
	(a) stanovenie osobitných podmienok prístupu k zamestnaniu a odbornej príprave, ako aj osobitných podmienok zamestnania a zárobkovej činnosti, vrátane podmienok prepúšťania a odmeňovania, aby sa podporilo začlenenie mladých ľudí, starších pracovníkov a osôb s opatrovateľskými povinnosťami do pracovného procesu alebo aby sa zabezpečila ich ochrana; 

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 6

O: 1
P: b
	(b) stanovenie podmienok minimálneho veku, odbornej praxe alebo rokov služby pre prístup k zamestnaniu alebo k určitým výhodám, ktoré so zamestnaním súvisia;

	 n. a.

					  

	  


	Č: 6

O: 1

P: c
	(c) stanovenie hornej vekovej hranice uchádzačov, ktorá vyplýva z osobitných požiadaviek kvalifikácie pre obsadzované miesto alebo z nutnosti primeranej dĺžky zamestnania pred odchodom do dôchodku.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 17
O: 2
§ 20
O:4
§ 70
O: 1
P: l
P: m
	(2) Do prípravnej štátnej služby môže vedúci služobného úradu prijať občana, ktorý spĺňa podmienky na prijatie do štátnej služby a v roku prijatia do štátnej služby neprekročil vek

a)
25 rokov, ak bude pripravovaný pre hodnostný zbor mužstva a poddôstojníkov,

b)
25 rokov, ak počas prípravnej štátnej služby absolvuje vojenskú vysokú školu,

c)
30 rokov, ak bude pripravovaný pre hodnostný zbor dôstojníkov a dosiahol vysokoškolské vzdelanie na inej než vojenskej vysokej škole.

(4) Do dočasnej štátnej služby bez vykonania prípravnej štátnej služby môže vedúci služobného úradu prijať aj občana, ktorý vykonal základnú službu alebo náhradnú službu a nevzťahuje sa na neho odsek 3, ak bol v služobnom pomere k ozbrojeným zborom, k ozbrojeným bezpečnostným zborom alebo k Národnému bezpečnostnému úradu Slovenskej republiky, spĺňa podmienky na prijatie do štátnej služby a v roku prijatia do štátnej služby neprekročil vek

a)
30 rokov, ak bude prijatý do hodnostného zboru mužstva a poddôstojníkov,

b)
35 rokov, ak bude prijatý do hodnostného zboru dôstojníkov.

(1) Služobný pomer profesionálneho vojaka sa skončí prepustením, ak tento zákon neustanovuje inak, ak

l)
  dosiahol 55 rokov veku,

m) skončil výkon funkcie s plánovanou hodnosťou generál.
	 Ú

	  

	  


	Č: 6

O: 2
	2. Bez ohľadu na článok 2(2), členské štáty môžu určiť, že v zamestnaneckých systémoch sociálneho zabezpečenia stanovenie veku pre možnosť alebo nárok na odchod do starobného alebo invalidného dôchodku, vrátane stanovenia odlišných vekových hraníc v uvedených systémoch pre zamestnancov alebo skupiny alebo kategórie zamestnancov   a využitie vekového kritéria v kontexte takýchto systémov v poistných matematických výpočtoch nie je diskrimináciou na základe veku za predpokladu, že dôsledkom tohto nebude diskriminácia na základe pohlavia.

	 n. a.
					  

	  


	Č: 7
O: 1
	Pozitívne konanie

1. Zásada rovnakého zaobchádzania nebude brániť žiadnemu členskému štátu, aby s cieľom zabezpečiť úplnú rovnosť v praxi naďalej ponechal platnosti alebo prijal osobitné opatrenia na zamedzenie alebo kompenzáciu nevýhod súvisiacich s niektorým z dôvodov podľa článku 1.

	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky  a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	  Ú

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 7
O: 2 
	2. Pokiaľ ide o zdravotne postihnuté osoby, zásada rovnakého zaobchádzania nebude mať vplyv na právo členských štátov ponechať v platnosti alebo prijať predpisy o ochrane zdravia a bezpečnosti pri práci alebo na opatrenia zamerané na vytvorenie alebo zachovanie predpisov alebo zariadení na ochranu alebo podporu ich integrácie do pracovného prostredia.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 8
O: 1
	Minimálne požiadavky

1. Členské štáty môžu zaviesť alebo ponechať v platnosti predpisy, ktoré sú pre ochranu zásady rovnakého zaobchádzania výhodnejšie než ustanovenia tejto smernice.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 8

O: 2
	2. Zavedenie a uplatňovanie tejto smernice nebude za žiadnych okolností dôvodom na zníženie úrovne ochrany proti diskriminácii, dosiahnutej členskými štátmi v oblastiach, na ktoré sa vzťahuje táto smernica.

	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 9

O: 1

	KAPITOLA II

OPRAVNÉ PROSTRIEDKY A VYMOŽENIE PRÁVA

Ochrana práv

1. Členské štáty zabezpečia, aby právne alebo správne konania vymáhania povinností podľa tejto smernice, keď to považujú za vhodné aj vrátane zmierovacieho konania, boli dostupné pre všetky osoby, ktoré sa cítia poškodené z dôvodu opomenutia uplatnenia zásady rovnakého zaobchádzania, a to aj keď sa už skončil vzťah, v ktorom sa napadnutá diskriminácia vyskytla.

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky  a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
§ 81
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.

	  Ú

		  3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 9

O: 2
	2. Členské štáty zabezpečia, aby sa združenia, organizácie alebo iné právnické osoby, ktoré podľa kritérií stanovených vnútroštátnymi predpismi majú oprávnený záujem na dodržovaní ustanovení tejto smernice, mohli so súhlasom poškodenej osoby angažovať buď v jej mene, alebo na jej podporu            v každom právnom alebo správnom konaní určenom na presadenie záväzkov podľa tejto smernice.

	n. a.

						
	Č: 9

O: 3
	3. Odseky 1 a 2 nemajú žiadny vplyv na vnútroštátne pravidlá (national rules), vzťahujúce sa na lehoty podaní, ktoré sa týkajú zásady rovnakého zaobchádzania.

	n.a.

						
	Č: 10

O: 1
	Dôkazné bremeno

1. Členské štáty príjmu také potrebné opatrenia, aby v súlade so ich vnútroštátnym právnym poriadkom bolo na žalovanom, aby preukázal, že neporušil zásadu rovnakého zaobchádzania, keď osoby, ktoré sa cítia poškodené    z dôvodu neuplatnenia zásady rovnakého zaobchádzania predložia súdu alebo inému príslušnému orgánu skutočnosti, z ktorých možno dôvodne usudzovať, že k priamej alebo nepriamej diskriminácii došlo.

	 n.a.

						
	Č: 10

O: 2
	2. Odsek 1 nebude brániť členským štátom, aby zaviedli úpravu dokazovania, ktorá bude pre žalobcu výhodnejšia.

	n.a

						
	Č: 10

O: 3
	3. Odsek 1 nebude platiť pre trestné konanie.
	n.a.

						
	Č: 10

O: 4
	4. Odseky 1, 2 a 3 budú platiť aj pre všetky právne konania, ktoré sa začali podľa článku 9(2).

	n.a.

						
	Č: 10

O: 5

	5. Členské štáty nemusia uplatňovať odsek 1 v konaniach, keď je povinnosťou súdu alebo príslušného orgánu, aby vyšetril skutkovú podstatu prípadu.

	n.a.

						
	Č: 11

	Viktimizácia

Členské štáty zavedú do svojho vnútroštátneho právneho systému opatrenia, ktoré sú potrebné na ochranu pracovníkov proti prepusteniu alebo inému nepriateľskému zaobchádzaniu zamestnávateľa ako reakcii na sťažnosť v podniku alebo na každé právne konanie, ktorého cieľom je presadenie zásady rovnakého zaobchádzania. 

	N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2

O: 3

O: 4
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.
	  Ú

	  

	 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky. 


	Č: 12

	Šírenie informácií

Členské štáty sa postarajú, aby sa na celom ich území predpisy prijaté podľa tejto smernice spolu s príslušnými predpismi platnými pre túto oblasť dostali do pozornosti dotknutých osôb všetkými vhodnými prostriedkami, napríklad na pracovisku.
	N

		§ 9
O: 1

O: 2
O: 3
	(1) Služobnými predpismi vedúci služobných úradov určujú v medziach tohto zákona podrobnosti o výkone štátnej služby alebo súvisiace s jej vykonávaním.

(2) Služobný predpis nadriadeného služobného úradu je záväzný pre podriadený služobný úrad. Služobné predpisy podriadeného služobného úradu nesmú byť v rozpore so služobnými predpismi nadriadeného služobného úradu.

(3) So služobnými predpismi musí byť profesionálny vojak riadne oboznámený.
	  

	  

	
	Č: 13

O: 1

	Sociálny dialóg

1. Členské štáty v súlade so svojimi národnými tradíciami a zvyklosťami vykonajú vhodné opatrenia na podporu dialógu sociálnych partnerov s cieľom pestovať uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania, vrátane využitia monitoringu prevádzky na pracovisku, kolektívnych zmlúv, pravidiel správania sa (codes of conduct) a výskumu alebo výmeny skúseností a osvedčených postupov.

	n. a.
						
	Č: 13

O: 2

	2. Ak je to v súlade s tradíciami a zvyklosťami jednotlivého štátu, členské štáty budú nabádať sociálnych partnerov, bez zasahovania do ich autonómie, aby na primeranej úrovni spadajúcej do rámca kolektívneho vyjednávania uzatvárali zmluvy, v ktorých zakotvia protidiskriminačné pravidlá pre oblasti podľa článku 3. Tieto zmluvy budú rešpektovať minimálne požiadavky, stanovené touto smernicou a príslušnými vnútroštátnymi vykonávacími predpismi.
	n. a.

						
	Č: 14

	Dialóg s nevládnymi organizáciami

Členské štáty budú nabádať k dialógu s príslušnými nevládnymi organizáciami, ktoré majú, v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a zvyklosťami, oprávnený záujem zúčastniť sa na boji proti diskriminácii z ktoréhokoľvek z dôvodov podľa článku 1 s cieľom podporovať dodržovanie zásady rovnakého zaobchádzania.

	n.a.

						
	Č: 15

O: 1

	KAPITOLA III

OSOBITNÉ USTANOVENIA

Severné Írsko

1. V záujme vysporiadania sa s nedostatočným zastúpením jedného z najväčších náboženských spoločenstiev Severného Írska v policajnej službe, nebudú diskrimináciou rozdiely v zaobchádzaní pri nábore do tejto služby, vrátane náboru jej pomocného personálu, pokiaľ toto rozdielne zaobchádzanie výslovne dovoľujú vnútroštátne právne predpisy.

	n. a.
						
	Č: 15

O: 2

	2. V záujme udržania rovnováhy pracovných príležitostí pre učiteľov         v Severnom Írsku a v ďalšom vyrovnávaní historických rozdielov medzi jeho veľkými náboženskými spoločenstvami, nebudú ustanovenia o náboženstve a viere v tejto smernici platiť pre nábor učiteľov v školách, v Severnom Írsku, pokiaľ to výslovne dovoľujú vnútroštátne právne predpisy.

	n. a.

						
	Č: 16

	KAPITOLA IV

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Súlad právnych predpisov

Členské štáty vykonajú potrebné opatrenia, aby zabezpečili:

	n. a.

						
	Č: 16

P: a

	(a) zrušenie všetkých zákonov, nariadení a administratívnych predpisov, ktoré odporujú zásade rovnakého zaobchádzania;

	n. a.

						
	Č: 16

P: b

	(b) vyhlásenie, alebo možnosť vyhlásiť za neplatné alebo zmeniť a doplniť všetky ustanovenia odporujúce zásade rovnakého zaobchádzania, ktoré sú zahrnuté do zmlúv alebo kolektívnych zmlúv, interných predpisov podnikov alebo predpisov vzťahujúcich sa na slobodné povolania a profesie a na zamestnanecké a zamestnávateľské organizácie.

	n. a.

						
	Č: 17

	Sankcie

Členské štáty stanovia pravidlá ukladania sankcií za porušenie vnútroštátnych predpisov prijatých podľa tejto smernice a vykonajú všetky opatrenia potrebné na ich uplatňovanie. Sankcie, ktorých súčasťou môže byť náhrada za ujmu pre obeť, musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. Členské štáty oznámia tieto predpisy komisii najneskoršie do 2. decembra 2003 a bezodkladne všetky neskoršie zmeny a doplnky, ktoré majú na ne vplyv.

	N

	Návrh zákona        o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O:1
O:2

§ 70

O: 1

P: d)

§ 117 

O: 1

§ 119

O: 1

P: a)
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(1) Služobný pomer profesionálneho vojaka sa skončí prepustením, ak

d)
závažným spôsobom porušil niektorú základnú povinnosť ustanovenú týmto zákonom alebo porušil niektorý zákaz ustanovený týmto zákonom.

(1) Služobná disciplína je povinnosť dodržiavať Ústavu Slovenskej republiky, ústavné zákony, zákony, ďalšie všeobecne záväzné právne predpisy, vojenskú prísahu, Etický kódex profesionálneho vojaka, služobné predpisy, vojenské rozkazy, nariadenia, príkazy a pokyny vedúcich služobných úradov a veliteľov.

(1) Profesionálny vojak je povinný

a)
dodržiavať služobnú disciplínu.
	  Ú

	  

	 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 18

	Uplatňovanie smernice

Členské štáty príjmu zákony, nariadenia a administratívne predpisy potrebné na súlad s touto smernicou naj-neskoršie do 2. decembra 2003 alebo, pokiaľ ide o ustanovenia týkajúce sa kolektívnych zmlúv, môžu na spoločnú žiadosť sociálnych partnerov poveriť zavedením tejto smernice do praxe ich. V takých prípadoch členské štáty zabezpečia, aby najneskoršie 2. decembra 2003 sociálni partneri zaviedli potrebné opatrenia dohodou, pričom sú členské štáty povinné vykonať všetky potrebné opatrenia, aby mohli kedykoľvek garantovať výsledky uložené touto smernicou. Bez odkladu budú o tom informovať komisiu.

Aby sa splnili osobitné podmienky, členské štáty môžu podľa potreby mať dodatočnú lehotu 3 rokov od 2. decembra 2003, to jest spolu 6 rokov na to, aby zaviedli do praxe ustanovenia tejto smernice o diskriminácii pre vek a zdravotné postihnutie. V takom prípade budú o tom bezodkladne informovať komisiu. Členský štát, ktorý sa rozhodne využiť túto dodatočnú lehotu, podá každoročne komisii správu     o krokoch, ktoré uskutočňuje na odstránenie diskriminácie pre vek a zdravotné postihnutie a o pokroku, ktorý sa dosahuje pri uplatňovaní tejto smernice. Komisia bude o tom každoročne informovať radu. 

Tieto opatrenia prijaté členskými štátmi budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú doprevádzané takým odkazom pri príležitosti svojho úradného uverejnenia. Členské štáty stanovia podrobnosti takéhoto odkazu.

	n. a.

						
	Č: 19

O: 1

	Správa

1. Najneskoršie do 2. decembra 2005  a potom vždy po piatich rokoch budú členské štáty oznamovať komisii všetky potrebné informácie, aby komisia vypracovala správu o uplatňovaní tejto smernice pre Európsky parlament        a radu.

	n. a.

						
	Č: 19

O: 2

	2. Komisia vo svojej správe primerane zohľadní stanoviská sociálnych partnerov a príslušných nevládnych organizácií. V súlade so zásadou rovnakých možností pre obe pohlavia (principle of gender mainstreaming) v tejto správe posúdi inter alia (okrem iných) i vplyv prijatých opatrení na mužov    a ženy. So zreteľom na získané informácie bude táto správa podľa potreby obsahovať návrhy na zmenu a aktualizáciu tejto smernice.

	n. a.

						
	Č: 20

	Účinnosť

Táto smernica nadobudne účinnosť dňom svojho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n. a.

						
	Č: 21

	Adresovanie

Táto smernica je adresovaná členským štátom.

	n. a.

						

	


	SMERNICA 2002/73/ES EURÓPSKEHO PERLAMENTU A RADY z 23. septembra 2002
ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 76/207/ES o implementácii zásady rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami pokiaľ ide o prístup k zamestnaniu, odbornej príprave a postupu v zamestnaní a o pracovné podmienky

DIRECTIVE 2002/73/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 23 September 2002

amending Council Directive 76/207/EEC on the implementation of the principle of equal treatment fo men and women as regards access to employment, vocational training and promotion, and working conditions (Text with EEA relevance)

	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1

O: 1
	Smernica 76/207/EHS sa mení a dopĺňa takto:

1. v článku 1 sa vkladá tento odsek: 

„1a. Členské štáty vezmú aktívne do úvahy cieľ rovnosti medzi mužmi a ženami pri tvorbe a vykonávaní zákonov, iných predpisov, administratívnych ustanovení, politík a aktivít v oblastiach uvádzaných v odseku 1.“;
	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O:5
§ 3
O: 1
O: 2
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	Ú
	MPSVR SR

ÚŠS 

MO SR 

MS SR  

MF SR  

MV SR  

MŠ SR  

MDPT SR 
	 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 1
O: 2
	2. článok 2 sa nahrádza  takto: 

„Článok 2
1. Na účely týchto ustanovení, zásada rovnakého zaobchádzania znamená, že neexistuje žiadna diskriminácia akéhokoľvek druhu na základe pohlavia, či už priama alebo nepriama, s odvolaním sa najmä na manželský alebo rodinný stav. 

2. Na účely tejto smernice platia tieto definície:
priama diskriminácia: kde sa s jednou osobou zaobchádza menej priaznivo na základe pohlavia, než sa zaobchádzalo alebo by sa zaobchádzalo s inou v porovnateľnej situácii,
nepriama diskriminácia: kde by zjavne neutrálne ustanovenie, kritérium alebo prax priviedli osoby jedného pohlavia do osobitnej nevýhody v porovnaní s osobami druhého pohlavia, pokiaľ toto ustanovenie, kritérium alebo prax nie sú objektívne zdôvodnené legitímnym cieľom a prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa sú primerané a potrebné,
obťažovanie: kde k nežiadúcemu správaniu súvisiacemu s pohlavím osoby dochádza s úmyslom alebo účinkom porušenia dôstojnosti osoby a vytvorenia zastrašujúceho, nepriateľského, ponižujúceho, zneucťujúceho alebo urážlivého prostredia,
sexuálne obťažovanie: kde k nežiadúcemu verbálnemu, neverbálnemu alebo telesnému správaniu sexuálnej povahy dochádza s úmyslom alebo účinkom porušenia dôstojnosti osoby, najmä pri vytvorení zastrašujúceho, nepriateľského, ponižujúceho, zneucťujúceho alebo urážlivého prostredia.
3. Obťažovanie a sexuálne obťažovanie v zmysle tejto smernice sa považuje za diskrimináciu na základe pohlavia a je preto zakázané.

Odmietnutie alebo podrobenie sa takému správaniu sa nesmie použiť ako základ na rozhodnutie ovplyvňujúce danú osobu.

4. Pokyn na diskrimináciu osôb na základe pohlavia sa považuje za diskrimináciu v zmysle tejto smernice.

5. Členské štáty podporia, v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi dohodami alebo praxou, zamestnávateľov a tých, ktorí sú zodpovední za prístup k odbornej príprave, aby prijali opatrenia na predchádzanie všetkým formám diskriminácie na základe pohlavia, najmä obťažovaniu a sexuálnemu obťažovaniu na pracovisku. 

6. Členské štáty môžu ustanoviť, v súvislosti s prístupom k zamestnaniu vrátane odbornej prípravy k tomu vedúcej, že rozdielne zaobchádzanie, ktoré sa zakladá na charakteristike súvisiacej s pohlavím, nevytvára diskrimináciu, ak z dôvodu povahy určitých príslušných pracovných činností alebo súvislostí, v akých sa toto povolanie vykonáva, takáto charakteristika vytvára prirodzenú a rozhodujúcu požiadavku na povolanie, za predpokladu, že cieľ je legitímny a požiadavka primeraná.
7. Táto smernica sa nedotýka ustanovení týkajúcich sa ochrany žien, najmä v súvislosti s tehotenstvom a materstvom.
	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
	  Ú

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 1
O: 3

	Článok 3 sa nahrádza takto: 

„Článok 3
1. Uplatňovanie zásady rovnakého zaobchádzania znamená, že neexistuje žiadna priama alebo nepriama diskriminácia na základe pohlavia vo verejnom alebo súkromnom sektore, vrátane verejných orgánov, v súvislosti:
s podmienkami prístupu k zamestnaniu, samostatne zárobkovej činnosti alebo k povolaniu vrátane výberových kritérií a podmienok náboru,  bez ohľadu na oblasť činnosti a na všetkých úrovniach profesijnej hierarchie vrátane postupu v zamestnaní;

s prístupom k všetkým typom a na všetkých úrovniach odborného vedenia, odbornej prípravy, pokročilej odbornej prípravy      a rekvalifikácie vrátane praktických pracovných skúseností;
so zamestnaním a pracovnými podmienkami vrátane prepustení, rovnako ako odmenami, ako je stanovené v smernici 75/117/EHS;
s členstvom, a účasťou, v organizácii zamestnancov alebo zamestnávateľov alebo v akejkoľvek organizácii, ktorej členovia vykonávajú určité povolanie, vrátane výhod poskytovaných touto organizáciou.
2. Členské štáty za týmto účelom prijmú potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby:
sa zrušili všetky zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania;
sa prehlásili, alebo mohli prehlásiť, za neplatné a neúčinné, alebo aby sa zmenili a doplnili všetky ustanovenia v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, ktoré sú obsiahnuté v zmluvách alebo kolektívnych dohodách, vnútorných predpisoch podnikov alebo pravidlách regulujúcich nezávislé povolania a profesie a organizácie zamestnancov a zamestnávateľov.“; 
	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O:5
§ 13
O: 1

O: 2

O: 3

§ 148
O: 1
O: 2
	(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.

(1) Do štátnej služby možno prijať občana, ktorý

a)
písomne požiadal o prijatie do štátnej služby,

b)
dosiahol vek 18 rokov,

c)
je bezúhonný,

d)
je spoľahlivý,

e)
ovláda štátny jazyk,

f)
nie je členom politickej strany alebo politického hnutia,

g)
nemá cudzie štátnej občianstvo,

h)
má  trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a nemá trvalý pobyt na území iného štátu,

i)
spĺňa vzdelanie na prijatie do prípravnej štátnej služby,

j)
spĺňa kvalifikačné predpoklady na výkon štátnej služby na prijatie do dočasnej štátnej služby bez vykonania prípravnej štátnej služby,

k)
je zdravotne spôsobilý, psychicky spôsobilý a fyzicky zdatný,

l)
je spôsobilý na právne úkony v plnom rozsahu,

m)
spĺňa požiadavky podľa osobitných predpisov,
n)
ku dňu prijatia do štátnej služby skončí činnosti, ktorých vykonávanie je obmedzené alebo zakázané podľa § 11 a 12,

o)
súhlasí s výkonom štátnej služby podľa potrieb služobného úradu,

p)
úspešne absolvoval výberové konanie.

(2) Za bezúhonného sa na účely tohto zákona nepovažuje občan, ktorý bol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin alebo odsúdený pre trestný čin na nepodmienečný trest odňatia slobody, a to aj v prípade, ak mu bolo odsúdenie zahladené, alebo na ktorého sa hľadí, akoby nebol pre takýto trestný čin odsúdený podľa osobitného predpisu.11) Bezúhonnosť v prijímacom konaní občan preukazuje odpisom z registra trestov nie starším ako tri mesiace.

(3) Za spoľahlivého sa na účely tohto zákona nepovažuje občan, ak

a)
bol liečený zo závislosti od alkoholu alebo iných omamných alebo psychotropných látok alebo preukázateľne nadmerne požíva alkohol alebo iné omamné alebo psychotropné látky,

b)
bol zo štátnej služby podľa tohto zákona alebo z predchádzajúceho služobného pomeru prepustený z dôvodu, že 

1.
na základe záverov služobného hodnotenia bol hodnotený ako nespôsobilý vykonávať profesionálnu službu v ozbrojených silách alebo štátnu službu v služobnom pomere,

2.
závažným spôsobom porušil niektorú zo základných povinností profesionálneho vojaka alebo porušil niektorý zo zákazov ustanovených pre profesionálnych vojakov,

3.
bol právoplatne odsúdený na trest zákazu činnosti vykonávať funkciu profesionálneho vojaka alebo trest straty vojenskej hodnosti,

c)
jeho predchádzajúci štátnozamestnanecký pomer skončil z dôvodu

1.
odvolania zo štátnozamestnaneckého pomeru, okrem odvolania z dôvodu zníženia počtu štátnozamestnaneckých miest v systemizácii,

2.
prepustenia zo štátnej služby na základe disciplinárneho opatrenia,

3.
nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia, ktorým bol pozbavený spôsobilosti na právne        úkony alebo ktorým bola jeho spôsobilosť na právne úkony obmedzená,

d)
jeho predchádzajúci pracovný pomer skončil z dôvodu výpovede pre  závažné porušenie pracovnej disciplíny alebo z dôvodu okamžitého skončenia pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa; to neplatí, ak ide o skončenie pracovného pomeru z uvedených dôvodov v skúšobnej dobe.
(1) Profesionálnemu vojakovi možno poskytnúť odmenu za splnenie mimoriadnej služobnej úlohy alebo osobitne významnej služobnej úlohy, prípadne jej ucelenej etapy, alebo pri dosiahnutí 50 rokov veku najviac v sume rovnajúcej sa výške jeho hodnostného platu.   
(2) Poskytnutie odmeny profesionálnemu vojakovi podľa odsekov 1 písomne odôvodní veliteľ.
	Ú

		10) Napríklad zákon č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 41/1996 Z. z. o odbornej a pedagogickej spôsobilosti pedagogických pracovníkov v znení neskorších predpisov.
11) Trestný zákon v znení neskorších predpisov.

	Č: 1
O: 4

	Články 4 a 5 sa vypúšťajú; 
	n. a.

					  

	  


	Č: 1
O: 5
	Článok 6 sa nahrádza takto: 

„Článok 6
1. Členské štáty zabezpečia, aby boli súdne a/alebo administratívne postupy vrátane zmierovacích postupov, ak sa považujú za vhodné na presadenie povinností podľa tejto smernice, dostupné všetkým osobám, ktoré sa považujú za ukrivdené, pretože sa pri nich neuplatnila zásada rovnosti zaobchádzania, aj po skončení vzťahu, v ktorom sa uvádza, že prišlo k diskriminácii. 
2. Členské štáty zavedú do svojich vnútroštátnych právnych systémov také opatrenia, ktoré sú potrebné na zabezpečenie reálnej a účinnej kompenzácie alebo nápravy, ako ustanovia členské štáty, strát a škôd, ktorú utrpela poškodená osoba ako výsledok diskriminácie v rozpore s článkom 3, odstrašujúcim a primeraným spôsobom k spôsobenej škode; takáto kompenzácia alebo náprava sa nesmie obmedziť stanovením hornej hranice vopred, okrem prípadov, kedy zamestnávateľ môže dokázať, že jediná spôsobená škoda, ktorú utrpel žiadateľ ako výsledok diskriminácie v zmysle tejto smernice, je odmietnutie vziať do úvahy jeho žiadosť o zamestnanie.
3. Členské štáty zabezpečia, aby sa združenia, organizácie alebo iné právne subjekty, ktoré majú v súlade s kritériami ustanovenými ich vnútroštátnym právom legitímny záujem zabezpečiť dodržiavanie ustanovení tejto smernice, mohli zúčastňovať buď v mene alebo na podporu žalobcov s jeho alebo jej súhlasom, na každom súdnom a/alebo administratívnom postupe stanovenom na presadenie povinností podľa tejto smernice. 

4. Odseky 1 a 3 sa nedotýkajú vnútroštátnych pravidiel týkajúcich sa časových lehôt na podanie žaloby v súvislosti so zásadou rovnakého zaobchádzania.“;  
	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	 § 3
O: 1
O: 2
O: 3

O: 4
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.
(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.

	 Ú

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č: 1
O: 6
	Článok 7 sa nahrádza takto:
„Článok 7
Členské štáty uvedú do svojich vnútroštátnych právnych systémov také opatrenia, ktoré sú potrebné na ochranu zamestnancov vrátane zástupcov zamestnancov, stanovené vo vnútroštátnom práve a/alebo praxi, proti prepúšťaniu alebo inému nepriaznivému zaobchádzaniu zo strany zamestnávateľa ako reakcie na sťažnosť v rámci podniku alebo na akékoľvek právne konanie zamerané na presadenie dodržiavania zásady rovnakého zaobchádzania.“;

	 N

	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
O: 2
O: 3

O: 4
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.
(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.
	 Ú

		 3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky. 


	Č: 1
O: 7
	7. vkladá sa tento článok: 

„Článok 8a 
1. Členské štáty ustanovia a urobia potrebné opatrenia pre orgán alebo orgány na zabezpečenie, analýzu, monitorovanie a podporu rovnakého zaobchádzania všetkých osôb bez diskriminácie na základe pohlavia. Tieto orgány môžu tvoriť súčasť agentúr poverených na národnej úrovni obhajobou ľudských práv alebo ochranou práv jednotlivcov. 
2. Členské štáty zabezpečia, aby kompetencie týchto orgánov zahŕňali:
bez toho, aby bolo dotknuté právo obetí a združení, organizácií alebo ostatných právnych subjektov uvedených v článku 6 (3), poskytujúcich nezávislú pomoc obetiam diskriminácie pri sledovaní ich sťažností o diskriminácii;
vykonávanie nezávislých zisťovaní týkajúcich sa diskriminácie;
zverejňovanie nezávislých správ a prípravu odporúčaní o akejkoľvek otázke súvisiacej s takouto diskrimináciou.
Článok 8b
1. Členské štáty v súlade s národnými tradíciami a praxou prijmú primerané opatrenia na podporu sociálneho dialógu medzi sociálnymi partnermi s úmyslom podporovať rovnaké zaobchádzanie, vrátane monitorovania praxe na pracoviskách, kolektívnych dohôd, kódexov správania, výskumu alebo výmeny skúseností a dobrej praxe.
2. Ak je to v zhode s národnými tradíciami a praxou, členské štáty povzbudia sociálnych partnerov, bez toho, aby bola dotknutá ich autonómia, aby podporovali rovnosť medzi ženami a mužmi a aby uzavreli, na príslušnej úrovni, dohody stanovujúce antidiskriminačné pravidlá v oblastiach uvedených v článku 1, ktoré spadajú do rozsahu kolektívneho vyjednávania. Tieto dohody rešpektujú minimálne požiadavky stanovené v tejto smernici a príslušné vnútroštátne implementačné opatrenia. 
3. Členské štáty v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi dohodami alebo praxou, povzbudia zamestnávateľov, aby systematicky      a plánovite podporovali rovnaké zaobchádzanie pre mužov a ženy na pracovisku.
4. Za týmto účelom by sa mali zamestnávatelia povzbudiť k tomu, aby poskytli vo vhodných pravidelných intervaloch zamestnancom a/alebo ich zástupcom vhodné informácie o rovnakom zaobchádzaní s mužmi a ženami v podniku. 

Tieto informácie môžu obsahovať štatistiky o podieloch mužov a žien na rôznych úrovniach organizácie a možné opatrenia na zlepšenie situácie v spolupráci so zástupcami zamestnancov.
Článok 8c
Členské štáty podporia dialóg s príslušnými mimovládnymi organizáciami, ktoré majú v súlade so svojím vnútroštátnym právom a praxou legitímny záujem o prínos k boju proti diskriminácii na základe pohlavia s úmyslom podporovať zásadu rovnakého zaobchádzania.
Článok 8d
Členské štáty ustanovia pravidlá o sankciách uplatňovaných pri porušení vnútroštátnych ustanovení prijatých podľa tejto smernice a prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie ich uplatňovania. 

Sankcie, ktoré môžu obsahovať platbu kompenzácie obeti, musia byť   účinné, primerané a odstrašujúce. Členské štáty oznámia tieto ustanovenia komisii najneskôr do 5. októbra 2005 a bezodkladne oznámia akékoľvek následné zmeny a doplnenia ovplyvňujúce dané ustanovenia.
Článok 8e
1. Členské štáty môžu zaviesť alebo uchovať ustanovenia, ktoré sú priaznivejšie k ochrane zásady rovnakého zaobchádzania než sú tie, ktoré sú uvedené v tejto smernici. 
2. Implementácia tejto smernice za žiadnych okolností nevytvára základ na zníženie úrovne ochrany pred diskrimináciou, ktorú členské štáty už umožňujú v oblastiach pokrytých touto smernicou.“
	n. a.
						
	Č: 2
O: 1 
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 5. októbra 2005 alebo zabezpečia najneskôr do tohto dátumu, aby vedenie a zamestnanci zaviedli požadované ustanovenia  prostredníctvom dohody. Členské štáty prijmú všetky potrebné kroky, ktoré im v každom čase umožnia zaručiť výsledky stanovené v tejto smernici. Okamžite o tom informujú komisiu. 
Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú sprevádzané takýmto odkazom pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Členské štáty určia, ako sa urobí tento odkaz.
	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 2
O:2
	2. Členské štáty oznámia komisii do troch rokov od dátumu nadobudnutia účinnosti tejto smernice všetky informácie potrebné na to, aby komisia mohla zostaviť správu pre Európsky parlament a radu o uplatňovaní tejto smernice.
	n. a.

					  

	  


	Č: 2
O: 3 
	3. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 2, členské štáty oznámia komisii, každé štyri roky, znenia zákonov, iných predpisov a administratívnych opatrení všetkých opatrení prijatých podľa článku 141 (4) zmluvy ako aj správy o týchto opatreniach a ich vykonávaní. Na základe týchto informácií komisia prijme a uverejní každé štyri roky správu stanovujúcu porovnávacie hodnotenie všetkých opatrení na základe deklarácie č. 28 priloženej k Záverečnému aktu Amsterdamskej zmluvy. 
	n. a.

						  


	Č: 3
	Táto smernica nadobúda účinnosť v deň uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev (Official Journal of the European Communities).
	n. a.
	  

	  

	  

	  

	  

	  


	Č: 4

	Táto smernica je adresovaná členským štátom. 
	n. a.
						

	


	SMERNICA 91/533/EHS z 14. októbra 1991
o povinnosti zamestnávateľa informovať zamestnancov o podmienkach vzťahujúcich na zmluvu alebo na pracovnoprávny vzťah

DIRECTIVE 91/533/EEC of  14.  October 1991
on an employers obligation to inform employers of the conditions applicable to the contract or employment realitionship
	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1
O: 1

	Pôsobnosť

1.Táto smernica sa vzťahuje  na všetkých platených zamestnancov, ktorí majú zmluvu alebo pracovno-právny vzťah vymedzený platným právom členského štátu alebo upravený právom platným v členskom štáte.

2.Členské štáty môžu ustanoviť, že táto smernica sa nebude vzťahovať na zamestnancov, ktorí majú zmluvu alebo pracovno-právny vzťah:

a) na obdobie nepresahujúce jeden mesiac a/ alebo pri týždennom pracovnom čase nepresahujúcom osem hodín , alebo

b) na práce príležitostnej alebo špecifickej povahy za predpokladu, že výnimku z pôsobnosti smernice v takýchto prípadoch odôvodňujú objektívne okolnosti.
	 N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 28
O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	(1) Služobný pomer vzniká odo dňa určeného v rozhodnutí vedúceho služobného úradu   o prijatí občana do štátnej služby (ďalej len „rozhodnutie o prijatí“), ak občan v tento deň nastúpi na výkon funkcie, do ktorej bol ustanovený a zloží vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu;18) ak občan zložil vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu 18) pred prijatím do štátnej služby, vojenskú prísahu neskladá.

(2) Rozhodnutie o prijatí musí obsahovať aj

a)
titul, meno a priezvisko,

b)
dátum a miesto narodenia,

c)
deň prijatia do štátnej služby,

d)
druh štátnej služby,

e)
čas trvania štátnej služby,

f)
funkciu, do ktorej je ustanovený,

g)
hodnosť, do ktorej je vymenovaný pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo ktorá mu je priznaná pri  prijatí do dočasnej štátnej služby,

h)
miesto výkonu štátnej služby a služobný úrad,

i)
údaje potrebné na spracúvanie číselnej a menovitej evidencie.

(3) Súčasne s rozhodnutím podľa odseku 3 sa občanovi odovzdá písomné oznámenie o 

a)
výške a zložení platu,

b)
týždennom služobnom čase,

c)
dĺžke dovolenky,

d)
dni výplaty platu,

e)
lehotách na skončenie služobného pomeru podľa § 69 ods. 3 a § 72.

(4) Rozhodnutie o prijatí sa profesionálnemu vojakovi odovzdá v deň vzniku služobného pomeru.

(5) Pri zmenách v štátnej službe sa písomné oznámenie podľa odseku 3 profesionálnemu vojakovi doručí do 30 dní odo dňa účinnosti zmeny.

(6) Ak služobný pomer skončí v lehote podľa odseku 5, písomné oznámenie podľa odseku 3 dostane profesionálny vojak najneskôr posledný deň trvania služobného pomeru.
	Ú
	MPSVR SR

ÚŠS 

MO SR 

MS SR  

MF SR  

MV SR  

MŠ SR  

MDPT SR 


	18) § 3 ods. 1 a § 18 ods. 3 zákona č. 321/2002 Z. z.

	Č: 2

	Povinnosť poskytnúť informácie

1. Zamestnávateľ je povinný informovať zamestnanca, na ktorého sa vzťahuje táto smernica(ďalej len zamestnanec) , o hlavných aspektoch zmluvy alebo pracovného vzťahu.

2. Informácie uvedené v odseku 1 musia obsahovať  aspoň tieto údaje:

a) označenie strán;

b) miesto výkonu práce; v prípade, že stále alebo hlavné miesto výkonu práce neexistuje, zásadu, že zamestnanec je zamestnaný na niekoľkých miestach s uvedením zaregistrovaného sídla podniku alebo, ak je to vhodné, bydliska zamestnávateľa;

c) i názov, funkciu, povahu alebo druh práce, na ktorú bol zamestnanec prijatý; alebo

i krátku špecifikáciu alebo popis práce;

d) dátum začiatku zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu;

e) v prípade dočasnej zmluvy alebo pracovnoprávneho vzťahu ich predpokladanú dobu trvania;

f) dĺžku platenej dovolenky na ktorú má zamestnanec nárok alebo ak ju v čase poskytovania informácie nemožno stanoviť, postupy na udeľovanie a určovanie takejto dovolenky;

g) dĺžku výpovedných dôb, ktoré zamestnávateľ a zamestnanec musia dodržiavať v prípade skončenia zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu alebo ak ich v čase poskytovania informácie nemožno stanoviť metódu určovania týchto výpovedných dôb;

h) začiatočnú základnú čiastku, ďalšie zložky a výplatné termíny odmeny za prácu, na ktorú má zamestnanec nárok;

i) dĺžku normálneho pracovného dňa alebo týždňa zamestnanca;

j) tam kde je to vhodné;

k) kolektívne zmluvy upravujúce pracovné podmienky zamestnanca; alebo

ii) v prípade kolektívnych zmlúv, uzavretých mimo podniku osobitnými spoločnými orgánmi alebo inštitúciami, názov príslušného orgánu alebo spoločnej inštitúcie, v rámci ktorej boli zmluvy uzavreté.

3. Ak je to vhodné, informácie uvedené v odseku 2 f),g),h), a i) možno poskytnúť v podobe odkazov na zákony , iné právne predpisy a správne opatrenia alebo ustanovenia štatútov alebo kolektívne zmluvy upravujúce tieto jednotlivé body.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 28

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	(1) Služobný pomer vzniká odo dňa určeného v rozhodnutí vedúceho služobného úradu   o prijatí občana do štátnej služby (ďalej len „rozhodnutie o prijatí“), ak občan v tento deň nastúpi na výkon funkcie, do ktorej bol ustanovený a zloží vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu;18) ak občan zložil vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu 18) pred prijatím do štátnej služby, vojenskú prísahu neskladá.

(2) Rozhodnutie o prijatí musí obsahovať aj

a)
titul, meno a priezvisko,

b)
dátum a miesto narodenia,

c)
deň prijatia do štátnej služby,

d)
druh štátnej služby,

e)
čas trvania štátnej služby,

f)
funkciu, do ktorej je ustanovený,

g)
hodnosť, do ktorej je vymenovaný pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo ktorá mu je priznaná pri  prijatí do dočasnej štátnej služby,

h)
miesto výkonu štátnej služby a služobný úrad,

i)
údaje potrebné na spracúvanie číselnej a menovitej evidencie.

(3) Súčasne s rozhodnutím podľa odseku 3 sa občanovi odovzdá písomné oznámenie o 

a)
výške a zložení platu,

b)
týždennom služobnom čase,

c)
dĺžke dovolenky,

d)
dni výplaty platu,

e)
lehotách na skončenie služobného pomeru podľa § 69 ods. 3 a § 72.

(4) Rozhodnutie o prijatí sa profesionálnemu vojakovi odovzdá v deň vzniku služobného pomeru.

(5) Pri zmenách v štátnej službe sa písomné oznámenie podľa odseku 3 profesionálnemu vojakovi doručí do 30 dní odo dňa účinnosti zmeny.

(6) Ak služobný pomer skončí v lehote podľa odseku 5, písomné oznámenie podľa odseku 3 dostane profesionálny vojak najneskôr posledný deň trvania služobného pomeru.
	Ú
	
	18) § 3 ods. 1 a § 18 ods. 3 zákona č. 321/2002 Z. z.

	Č:3
	Spôsoby informovania

1. Informácie uvedené v článku 2 odseku 2 treba zamestnancovi poskytnúť najneskôr do dvoch mesiacov od začiatku zamestnania písomné vyhlásenie podpísané zamestnávateľom, ktoré obsahuje  prinajmenšom informácie uvedené v článku 2 odseku 2.

V prípade , že dokument/y uvedený/é v odseku 1 obsahuje/ú len časť z požadovaných informácií, ostatné informácie zabezpečí písomné vyhlásenie uvedené v prvom pododseku tohto odseku.

3.Ak sa pracovná zmluva alebo pracovno-právny vzťah skončí pred uplynutím doby dvoch mesiacov odo dňa nástupu do práce, zamestnanec musí  informácie požadované v článkoch 2 a 3 dostať k dispozícií najneskôr do skončenia tejto doby
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 28

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	(1) Služobný pomer vzniká odo dňa určeného v rozhodnutí vedúceho služobného úradu   o prijatí občana do štátnej služby (ďalej len „rozhodnutie o prijatí“), ak občan v tento deň nastúpi na výkon funkcie, do ktorej bol ustanovený a zloží vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu;18) ak občan zložil vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu 18) pred prijatím do štátnej služby, vojenskú prísahu neskladá.

(2) Rozhodnutie o prijatí musí obsahovať aj

a)
titul, meno a priezvisko,

b)
dátum a miesto narodenia,

c)
deň prijatia do štátnej služby,

d)
druh štátnej služby,

e)
čas trvania štátnej služby,

f)
funkciu, do ktorej je ustanovený,

g)
hodnosť, do ktorej je vymenovaný pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo ktorá mu je priznaná pri  prijatí do dočasnej štátnej služby,

h)
miesto výkonu štátnej služby a služobný úrad,

i)
údaje potrebné na spracúvanie číselnej a menovitej evidencie.

(3) Súčasne s rozhodnutím podľa odseku 3 sa občanovi odovzdá písomné oznámenie o 

a)
výške a zložení platu,

b)
týždennom služobnom čase,

c)
dĺžke dovolenky,

d)
dni výplaty platu,

e)
lehotách na skončenie služobného pomeru podľa § 69 ods. 3 a § 72.

(4) Rozhodnutie o prijatí sa profesionálnemu vojakovi odovzdá v deň vzniku služobného pomeru.

(5) Pri zmenách v štátnej službe sa písomné oznámenie podľa odseku 3 profesionálnemu vojakovi doručí do 30 dní odo dňa účinnosti zmeny.

(6) Ak služobný pomer skončí v lehote podľa odseku 5, písomné oznámenie podľa odseku 3 dostane profesionálny vojak najneskôr posledný deň trvania služobného pomeru.
	Ú
	
	18) § 3 ods. 1 a § 18 ods. 3 zákona č. 321/2002 Z. z.

	Č:4
	Zamestnanci vyslaní do cudziny

1. V prípade, že zamestnanec má pracovať v inej krajine alebo v iných krajinách, ako je členský štát, ktorého právo a/alebo prax  upravuje jeho zmluvu alebo pracovno-právnych vzťah, musí ešte pred odchodom dostať dokument/y uvedený/é v článku 3, ktorý/é musí/ia obsahovať aspoň tieto dodatočné informácie:

a) dobu zamestnania v cudzine;

b) menu, v ktorej má byť vyplácaná odmena za prácu;

c) ak je to vhodné, peňažné alebo vecné dávky spojené so zamestnaním v cudzine;

d) ak je to vhodné, podmienky  návratu zamestnanca.

2. Informácie uvedené v odseku 1 písm. b) a c) možno , ak je to vhodné, poskytnúť odkazom na zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia alebo ustanovenia štatútov, alebo na kolektívne zmluvy upravujúce tieto konkrétne body.

3. Odseky 1 a 2 sa nebudú uplatňovať v prípade, ak doba zamestnania mimo krajiny, ktorej právo a /alebo prax upravuje zmluvu alebo pracovno-právny vzťah, nepresiahne jeden mesiac.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 28

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	(1) Služobný pomer vzniká odo dňa určeného v rozhodnutí vedúceho služobného úradu   o prijatí občana do štátnej služby (ďalej len „rozhodnutie o prijatí“), ak občan v tento deň nastúpi na výkon funkcie, do ktorej bol ustanovený a zloží vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu;18) ak občan zložil vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu 18) pred prijatím do štátnej služby, vojenskú prísahu neskladá.

(2) Rozhodnutie o prijatí musí obsahovať aj

a)
titul, meno a priezvisko,

b)
dátum a miesto narodenia,

c)
deň prijatia do štátnej služby,

d)
druh štátnej služby,

e)
čas trvania štátnej služby,

f)
funkciu, do ktorej je ustanovený,

g)
hodnosť, do ktorej je vymenovaný pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo ktorá mu je priznaná pri  prijatí do dočasnej štátnej služby,

h)
miesto výkonu štátnej služby a služobný úrad,

i)
údaje potrebné na spracúvanie číselnej a menovitej evidencie.

(3) Súčasne s rozhodnutím podľa odseku 3 sa občanovi odovzdá písomné oznámenie o 

a)
výške a zložení platu,

b)
týždennom služobnom čase,

c)
dĺžke dovolenky,

d)
dni výplaty platu,

e)
lehotách na skončenie služobného pomeru podľa § 69 ods. 3 a § 72.

(4) Rozhodnutie o prijatí sa profesionálnemu vojakovi odovzdá v deň vzniku služobného pomeru.

(5) Pri zmenách v štátnej službe sa písomné oznámenie podľa odseku 3 profesionálnemu vojakovi doručí do 30 dní odo dňa účinnosti zmeny.

(6) Ak služobný pomer skončí v lehote podľa odseku 5, písomné oznámenie podľa odseku 3 dostane profesionálny vojak najneskôr posledný deň trvania služobného pomeru.
	Č
	
	18) § 3 ods. 1 a § 18 ods. 3 zákona č. 321/2002 Z. z.

	Č:5
	Úprava aspektov zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu

1. Akákoľvek úprava náležitostí uvedených v článkoch 2 odseku 2 a 4 odseku 1 sa musí uskutočniť v podobe písomného dokumentu, ktorý musí zamestnávateľ poskytnúť zamestnancovi pri najbližšej príležitosti, najneskôr však jeden mesiac po tom, ako príslušná zmena nadobudne účinnosť.

2. Písomný dokument uvedený v odseku 1 sa nevyžaduje v prípade zmeny zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení alebo ustanovení štatútov alebo kolektívnych  zmlúv citovaných v dokumentoch uvedených v článku 3, ku ktorým sa tam, kde je to vhodné, pripájajú dokumenty podľa článku 4 odseku 1.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 28

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5

O: 6
	(1) Služobný pomer vzniká odo dňa určeného v rozhodnutí vedúceho služobného úradu   o prijatí občana do štátnej služby (ďalej len „rozhodnutie o prijatí“), ak občan v tento deň nastúpi na výkon funkcie, do ktorej bol ustanovený a zloží vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu;18) ak občan zložil vojenskú prísahu podľa osobitného predpisu 18) pred prijatím do štátnej služby, vojenskú prísahu neskladá.

(2) Rozhodnutie o prijatí musí obsahovať aj

a)
titul, meno a priezvisko,

b)
dátum a miesto narodenia,

c)
deň prijatia do štátnej služby,

d)
druh štátnej služby,

e)
čas trvania štátnej služby,

f)
funkciu, do ktorej je ustanovený,

g)
hodnosť, do ktorej je vymenovaný pri prijatí do prípravnej štátnej služby alebo ktorá mu je priznaná pri  prijatí do dočasnej štátnej služby,

h)
miesto výkonu štátnej služby a služobný úrad,

i)
údaje potrebné na spracúvanie číselnej a menovitej evidencie.

(3) Súčasne s rozhodnutím podľa odseku 3 sa občanovi odovzdá písomné oznámenie o 

a)
výške a zložení platu,

b)
týždennom služobnom čase,

c)
dĺžke dovolenky,

d)
dni výplaty platu,

e)
lehotách na skončenie služobného pomeru podľa § 69 ods. 3 a § 72.

(4) Rozhodnutie o prijatí sa profesionálnemu vojakovi odovzdá v deň vzniku služobného pomeru.

(5) Pri zmenách v štátnej službe sa písomné oznámenie podľa odseku 3 profesionálnemu vojakovi doručí do 30 dní odo dňa účinnosti zmeny.

(6) Ak služobný pomer skončí v lehote podľa odseku 5, písomné oznámenie podľa odseku 3 dostane profesionálny vojak najneskôr posledný deň trvania služobného pomeru.
	Ú
	
	18) § 3 ods. 1 a § 18 ods. 3 zákona č. 321/2002 Z. z.

	Č:6
	Forma a dôkaz existencie pracovnej zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu a procesné pravidlá

Táto smernica sa nevzťahuje na vnútroštátne právne predpisy a prax, pokiaľ ide o:

- formu zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu,

- dôkaz o existencii a obsahu pracovnej zmluvy alebo pracovno-právneho vzťahu,

- príslušné procesné pravidlá.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:7
	Výhodnejšie ustanovenia

Táto smernica nemá vplyv na právo členských štátov uplatňovať alebo  prijímať zákony, iné právne predpisy alebo správne opatrenia, ktoré sú pre zamestnancov výhodnejšie, alebo stimulovať alebo povoľovať uplatňovanie zmlúv, ktoré sú pre zamestnancov výhodnejšie
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:8
	Ochrana práv

1. Členské štáty zavedú do svojich vnútroštátnych právnych systémov potrebné opatrenia umožňujúce každému zamestnancovi, ktorý sa pokladá za poškodeného v dôsledku nedodržania povinností vyplývajúcich z tejto smernice, domáhať sa svojich práv súdnou cestou po prípadnom posúdení jeho veci inými príslušnými orgánmi.

2. Členské štáty môžu ustanoviť, že možnosť využiť opravné prostriedky, uvedené v odseku 1, je podmienená predchádzajúcim oznámením zamestnanca zamestnávateľovi a tým, že zamestnávateľ do 15 dní nedá odpoveď na toto oznámenie.

Formálnu požiadavku predchádzajúceho oznámenia však v nijakom prípade nemožno vyžadovať  v prípadoch uvedených v článku 4, ani pokiaľ ide o pracovníkov s dočasnou zmluvou alebo pracovno-právnym vzťahom, ani zamestnancov, na ktorých sa nevzťahuje kolektívna zmluva alebo kolektívne zmluvy týkajúce sa pracovno-právneho vzťahu.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 2

O: 3

O: 4

§ 42

O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

§ 81

	(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.

(1) So služobným hodnotením musí byť profesionálny vojak oboznámený pri hodnotiacom pohovore, o ktorom sa vyhotoví záznam.

(2) Proti služobnému hodnoteniu môže profesionálny vojak podať písomné odvolanie do siedmich dní odo dňa oboznámenia sa so služobným hodnotením. Ak profesionálny vojak odmietne potvrdiť oboznámenie sa so služobným hodnotením, hodnotiteľ urobí o tom záznam do služobného hodnotenia; vykonanie záznamu má účinky oboznámenia.

(3) Odvolanie proti služobnému hodnoteniu profesionálny vojak podáva hodnotiteľovi do siedmich dní odo dňa oboznámenia sa so služobným hodnotením.

(4) Podanie odvolania má odkladný účinok.

Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú
	
	

	Č:9
	Záverečné ustanovenia

1. Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 30. júna 1993, alebo  do uvedeného dátumu zabezpečia, aby zástupcovia zamestnávateľov a pracovníkov schválili požadované ustanovenia vo forme zmluvy, pričom členské štáty sú povinné podniknúť potrebné opatrenia, ktoré by im umožnili kedykoľvek zabezpečiť výsledky uložené touto smernicou.

Okamžite o tom informujú Komisiu.

2. Členské štáty prijmú potrebné opatrenia, ktorými zabezpečia, že v prípade pracovno-právnych vzťahov, ktoré existovali v čase nadobudnutia účinnosti nimi prijatých ustanovení, zamestnávateľ poskytne zamestnancovi na jeho žiadosť do dvoch mesiacov od prijatia takejto žiadosti ktorýkoľvek z dokumentov uvedených v článku 3, ku ktorým sa tam, kde to prichádza do úvahy, pripájajú dokumenty podľa článku 4 odseku 1.

3. Keď členké štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú doplnené o takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia.  Spôsob, akým sa tento odkaz vykoná, určia členské štáty.

4. Členské štáty Komisii okamžite oznámia opatrenia, ktoré prijmú na uplatňovanie tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č:10


	Táto smernica je adresovaná členským štátom.

V Luxemburgu 14. októbra 1991

Za Radu

predseda

B. de VRIES

1 Ú. v. ES C 24, 31.1.1991, s. 3

2 Ú. v. ES C 240, 16.9.1991, s. 21

3 Ú. v. ES C 159, 17.6.1991, s. 32
	n. a.
	
	
	
	
	
	 


	SMERNICA RADY 2000/43/ES z 29. júna 2000, ktorou sa zavádza zásada rovnakého zaobchádzanie s osobami bez ohľadu na rasový alebo etnický pôvod. ÚV.SL 180 z 19. júla 2000
	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1

	Účel

Účelom tejto smernice je ustanovenie rámca boja proti diskriminácii na základe rasy alebo etnického pôvodu, so zámerom uplatniť zásady rovnakého zaobchádzania v členských štátoch.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1

O: 2

O: 3

O: 4

O: 5
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)
(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.

(5) Tam, kde sa v tomto zákone používa pojem profesionálny vojak, rozumie sa tým aj profesionálna vojačka.
	Ú
	
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v  niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č.2

O.1
	Pojem diskriminácie

Na účely tejto smernice znamená zásada rovnakého zaobchádzania to, že neexistuje žiadna priama alebo nepriama diskriminácia na základe rasy alebo etnickom pôvode.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)
	Ú
	
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v  niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č.2

O.2
	Na účely odseku 1:

(a) za priamu diskrimináciu sa považuje prípad, keď sa s jednou osobou z dôvodu rasy alebo etnického pôvodu zaobchádza, zaobchádzalo, alebo by sa zaobchádzalo v porovnateľnej situácii menej priaznivo ako s inou osobou;

(b) za nepriamu diskrimináciu sa považuje prípad, ak by v dôsledku navonok neutrálneho predpisu, kritéria alebo zvyklosti bola znevýhodnená osoba určitej rasy alebo etnického pôvodu v porovnaní s inými osobami, iba ak uvedený predpis, kritérium alebo zvyklosť je objektívne odôvodnený legitímnym cieľom a prostriedky na jeho dosiahnutie sú primerané a nevyhnutné.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.2
O.3
	Obťažovanie sa považuje za diskrimináciu v zmysle odseku 1, pokiaľ dôjde k nežiadúcemu chovaniu, súvisiacemu s rasovým alebo etnickým pôvodom, ktoré má za účel alebo za následok narušenie dôstojnosti osoby, a vytvorenie zastrašujúcej, nepriateľskej, zahanbujúcej, ponižujúcej a urážlivej atmosféry. V tejto súvislosti sa môže pojem  obťažovania definovať v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi a zvyklosťami členských štátov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.2
O.4
	Akékoľvek chovanie spočívajúce v navádzaní na diskrimináciu osôb na základe rasy alebo etnického pôvodu sa považuje za diskrimináciu v zmysle odseku 1.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.3
O.1
	Rozsah
Táto smernica sa v rámci právomocí delegovaných na spoločenstvo vzťahuje na všetky osoby  z verejného i súkromného sektora, vrátane verejných subjektov, pokiaľ ide o:

(a) podmienky prístupu k zamestnaniu, k samostatne zárobkovej činnosti alebo pracovného pomeru, vrátane výberových kritérií a  náborových podmienok, bez ohľadu na odbor činnosti a na úroveň profesiovej hierarchie, vrátane pracovného postupu;

(b) prístup ku všetkým typom a úrovniam odborného poradenstva, odborného vzdelávania, ďalšieho odborného vzdelávania a rekvalifikácie, vrátane získavania praktických skúseností;

(c) podmienky zamestnania a pracov-né podmienky, vrátane podmienok prepúšťania a odmeňovania;

(d) členstvo a účasť v organizácii pracovníkov alebo zamestnancov alebo akejkoľvek organizácii, ktorej členovia vykonávajú určité povolanie, vrátane výhod, ktoré tieto organizácie poskytujú;

(e) sociálnu ochranu, vrátane sociálneho zabezpečenia a zdravotnej starostlivosti;

(f) sociálne výhody;

(g) vzdelanie;

(h) prístup k tovaru a službám, ktoré sú k dispozícii verejnosti, vrátane bývania, a ich poskytovanie.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1


	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)

	Ú
	
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v  niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.


	Č.3
O.2
	Táto smernica sa netýka rozdielneho zaobchádzania na základe štátnej príslušnosti a nedotýka sa ustanovení a podmienok, ktoré upravujú vstup a pobyt štátnym príslušníkom z tretích krajín a osôb bez štátnej príslušnosti na území členských štátov, a netýka sa rozdielu v akomkoľvek zaobchádzaní súvisiacom s právnym postavením dotknutých štátnych príslušníkov tretích krajín a osôb bez štátnej príslušnosti.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.4
	Skutočné a určujúce profesijné požiadavky
Bez ohľadu na článok 2 odsek 1 a 2 môžu členské štáty stanoviť, že rozdiel v zaobchádzaní na základe charakteristiky súvisiacich s rasou alebo etnickým pôvodom, nepredstavuje diskrimináciu, pokiaľ z povahy profesiových činností alebo z podmienok ich výkonu vyplýva, že tieto charakteristiky predstavujú skutočnú a určujúcu požiadavku, pokiaľ je jej cieľ legitímny a požiadavka primeraná.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.5
	Pozitívna akcia
Pre zabezpečenie úplnej rovnosti v praxi nebráni zásada rovnakého zaobchádzania žiadnemu členskému štátu zachovávať alebo prijímať osobitné opatrenia na predchádzanie nevýhodám súvisiacim s rasou alebo etnickým pôvodom a pre ich vyrovnanie.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.6
O.1
	Členské štáty môžu prijať alebo zachovať ustanovenia, ktoré sú priaznivejšie pre ochranu zásady rovnakého zaobchádzania než ustanovenia tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.6
O.2
	Vykonávanie tejto smernice nesmie byť za žiadnych okolností dôvodom pre zníženie úrovne ochrany proti diskriminácii, ktorú už poskytujú členské štáty v oblastiach, ktoré upravuje táto smernica.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)
	Ú
	
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v  niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č.7
O.1
	Ochrana práv
Členské štáty zabezpečia, aby  súdne a/alebo správne konania, prípadne vrátane zmierovacích konaní smerujúcich k dodržiavaniu povinností podľa tejto smernice boli k dispozícii všetkým osobám, ktoré sa cítia poškodené nedodržiavaním zásady rovnakého zaobchádzania, dokonca aj vtedy, keď sa vzťahy, v ktorých malo dôjsť k diskriminácii, už skončili.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 3

§ 81
	(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.
Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú
	
	

	Č.7
O.2
	Členské štáty zabezpečia, aby združenia, organizácie alebo iné právnické osoby, ktoré majú v súlade s kritériami stanovenými ich vnútroštátnymi právnymi predpismi oprávnený záujem na zabezpečení dodržiavania tejto smernice, mohli v prospech alebo na podporu žalobcu s jeho súhlasom začať akékoľvek súdne a/alebo správne konanie určené na vymáhanie plnenia povinností podľa tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.7
O.3
	Odsek 1 a 2 sa nedotýkajú vnútroštátnych právnych predpisov o lehotách na podávanie žalôb v prípade zásady rovnosti zaobchádzania.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.8
O.1
	Dôkazové bremeno
Členské štáty prijmú v súlade so svojimi právnymi systémami nevyhnutné opatrenia, aby, akonáhle sa osoba cíti poškodená  nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania a predloží súdu alebo inému príslušnému orgánu skutočnosti nasvedčujúce tomu, že došlo k priamej alebo nepriamej diskriminácii, prislúchalo odporcovi preukázať, že nedošlo k porušeniu zásady rovnakého zaobchádzanie.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 3
	(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.
	Ú
	
	

	Č.8
O.2
	Odsek 1 nebráni členským štátom prijať pravidlá o dokazovaní, ktoré sú priaznivejšie pre žalobcov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.8
O.3
	Odsek 1 sa neuplatňuje na trestné konanie.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.8
O.4
	Odsek  1,2 a 3sa uplatňuje tiež na všetky konania započaté v súlade s článkom 7 odsek 2.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.8
O.5
	Členské štáty nemusia uplatňovať odsek 1 na konania, v ktorých zisťovanie skutočností súdu alebo príslušnému orgánu
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.9
	Ochrana pred prenasledovaním

Členské štáty zavedú v rámci svojich vnútroštátnych právnych systémov také opatrenia, ktoré sú potrebné na ochranu jednotlivcov pred akýmkoľvek nepriaznivým zaobchádzaním alebo nepriaznivými následkami, ktoré sú reakciou na žalobu ,alebo na začatie konania zameraného na vynútenie dodržania zásady rovnakého zaobchádzania

	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 2

O: 3

O: 4

§ 81
	(2) Výkon práv a povinností vyplývajúcich zo štátnej služby musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého. Profesionálny vojak nesmie byť v súvislosti s výkonom štátnej služby prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na vedúceho služobného úradu, veliteľa alebo na iného profesionálneho vojaka sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(3) Občan pri prijímaní do štátnej služby alebo profesionálny vojak, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany.

(4) Vedúci služobného úradu alebo veliteľ nesmie profesionálneho vojaka postihovať alebo znevýhodňovať preto, že profesionálny vojak uplatňuje svoje práva vyplývajúce zo štátnej služby.
Ak nie je v tomto zákone ustanovené inak, vzťahuje sa na konanie vo veciach služobného pomeru profesionálneho vojaka zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov.
	Ú
	
	

	Č.10
	Sírenie informácií
Členské štáty zabezpečia, by sa s predpismi prijatými k vykonaniu tejto smernice ako aj s predpismi, ktoré sú už platné, boli oboznámené osoby všetkými vhodnými prostriedkami a na celom území.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.11

O.1
	Sociálny dialóg

Členské štáty prijmú v súlade s tradíciami vnútroštátnymi zvyklosťami vhodné opatrenia na podporu dialógu so sociálnymi partnermi, aby sa podporila zásada rovnakého zaobchádzania, vrátane sledovania praxe na pracoviskách, kolektívnych zmlúv pracovných poriadkov, výskumu alebo výmeny skúseností  a overenej praxe.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.11

O.2
	Keď je to v súlade s vnútroštátnymi tradíciami a zvyklosťami, členské štáty podporia sociálnych partnerov, bez toho, aby bola dotknutá ich samostatnosť, aby na príslušnej úrovni uzatvárali dohody ustanovujúce pravidlá proti diskriminácii v oblastiach uvedených v článku 3 a ktoré patria do oblasti pôsobnosti kolektívneho vyjednávania. Tieto dohody rešpektujú minimálne požiadavky, ktoré ustanovuje táto smernica a príslušné vnútroštátne vykonávacie predpisy
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.12
	Dialóg s mimovládnymi organizáciami

Členské štáty vyzvú k dialógu príslušné mimovládne organizácie, ktoré v súlade s ich národným právom a praxou majú zákonný záujem prispieť  k boju proti diskriminácii na základe rasy alebo etnickom pôvode s cieľom podporiť zásadu rovnakého zaobchádzania.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.13

O.1
	Členské štáty určia orgán alebo orgány na podporu rovnakého zaobchádzania pre všetky osoby bez diskriminácie na základe rasy alebo etnickom pôvode. Tieto orgány môžu byť súčasťou orgánov poverených ochranou ľudských práv alebo ochranou práv osôb na vnútroštátnej úrovni.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.13

O.2
	Členské štáty zabezpečia, aby do právomoci týchto orgánov patrili:

- bez toho ,aby bolo dotknuté právo obetí a združení, organizácií alebo iných právnických osôb, ktoré sú uvedené v článku 7 odseku 2, poskytovanie nezávislej pomoci obetiam diskriminácie pri podávaní žaloby z dôvodov diskriminácie,

- konávanie nezávislých prieskumov týkajúcich sa diskriminácie,

·  uverejňovanie nezávislých správ a vydávanie odporúčaní ku akejkoľvek otázke, ktorá sa vzťahuje k tejto diskriminácii
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.14
	Zhoda

Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia, aby:

(a) sa zrušili všetky zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania,

(b) boli alebo mohli byť prehlásené za neplatné alebo sa zmenili a doplnili ustanovenie, ktoré sú v rozpore so zásadou rovnakého zaobchádzania, ktoré sú zahrnuté v zmluvách alebo kolektívnych zmluvách, vnútropodnikových pravidlách, ktorými sa riadia ziskové alebo neziskové  organizácie a nezávislé povolania a organizácie pracovníkov a zamestnancov.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.15
	Sankcie
Členské štáty stanovia systém sankcií za porušovanie vnútroštátnych ustanovení, ktoré sa prijali podľa tejto smernice a prijmú všetky opatrenia potrebné na ich vykonávanie. Takto stanovené sankcie, ktoré môžu obsahovať vyplácanie  náhrad obetiam, musia byť účinné, primerané a odradzujúce. Členské štáty oznámia bezodkladne Komisii najneskôr do 19. júla 2003 takéto opatrenia a následné zmeny a doplnenia, ktoré sa ich týkajú.


	
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	
	
	
	
	

	Č.16
	Vykonanie
Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do 19. júla 2003 alebo môžu poveriť sociálnych partnerov na ich spoločnú žiadosť vykonaním tejto smernice, pokiaľ ide o ustanovenia, ktoré spadajú do rámca kolektívnych dohôd. V takýchto prípadoch členské štáty zabezpečia, aby najneskôr do 19. júla 2003 sociálni partneri zaviedli formou  nevyhnutné opatrenia dohodu, pričom členské štáty sú povinné prijať všetky nevyhnutné opatrenia, ktoré im umožnia kedykoľvek zaručiť schopné výsledky, požadované touto smernicou.  Okamžite o tom informujú Komisiu.
Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 3
O: 1
	(1) Práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako štátnemu občanovi Slovenskej republiky (ďalej len „občan“) pri vstupe do štátnej služby a profesionálnemu vojakovi pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom.3) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov uvedených v osobitnom predpise.4)
	Ú
	
	3) § 2 ods. 5, § 4 ods. 1 písm. b), § 6 ods. 1, § 6 ods. 2 písm. a) až c), § 8 ods. 1, 3, 5 a 9 zákona č. 365/ 2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v  niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).

4) Čl. 12 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky.

	Č.17
O.1
	Správa
Členské štáty oznámia Komisii do 19. júla 2005 a potom každých päť rokov všetky informácie, ktoré Komisia potrebuje na vypracovanie správy pre  Európsky parlament a pre Radu o uplatňovaní tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.17
O.2
	Správa Komisie vezme podľa potreby do úvahy názory Európskeho strediska pre sledovanie rasizmu a xenofóbie a stanovisko sociálnych partnerov a dotknutých mimovládnych organizácií. V súlade so zásadou gender mainstreaming táto správa poskytuje inter alia hodnotenie dopadu prijatých opatrení na ženy a mužov. Na základe získaných informácií zahŕňa táto správa, ak je to potrebné, aj návrhy na revíziu a aktualizáciu tejto smernice.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.18
	Účinnosť
Toto nariadenie nadobúda účinnosť v deň jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.19
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.

V Luxemburgu 29. júna 2000

Za Radu predseda M. ARCANJO
	n. a.
	
	
	
	
	
	


	SMERNICA RADY 96/34/ES z 3. júna 1996 o rámcovej dohode o rodičovskej dovolenke, uzavretej medzi UNICE, CEEP a ETUC
ÚV.SL 145, 19. júna 1996
	- návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Č: 1
	Vykonávanie rámcovej dohody
Cieľom tejto smernice je zaviesť pripojenú rámcovú dohodu o rodičovskej dovolenke, uzavretú 14. decembra 1995 medzi všeobecnými medziodvetvovými organizáciami (UNICE, CEEP aETUC).
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.2

O.1
	Záverečné ustanovenia

Členské štáty prijmú zákony, iné právne predpisy  a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 3. júna 1998 alebo najneskôr do tohto termínu zabezpečenia, aby sociálni partneri zaviedli potrebné opatrenia na základe dohody, pričom členské štáty sú povinné prijať všetky potrebné opatrenia na to, aby mohli výsledky uložené touto smernicou kedykoľvek garantovať. Okamžite o tom informujú Komisiu.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.2

O.2
	Členské  štáty môžu toto obdobie predĺžiť maximálne o jeden rok, ak je to potrebné vzhľadom na osobitné ťažkosti alebo na vykonávanie prostredníctvom kolektívnej zmluvy.
O takýchto okolnostiach musia okamžite informovať komisiu.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	Č.2

O.3
	Keď členské štáty prijmú tieto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo budú doplnené o takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia. Spôsob, akým sa tento odkaz vykoná, určia členské štáty.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	Príloha č. 4
	ZOZNAM PREBERANÝCH  PRÁVNYCH  AKTOV EURÓPSKYCH  SPOLOČENSTIEV A  EURÓPSKEJ  ÚNIE


	Ú
	
	SMERNICA RADY 96/34/ES z 3. júna 1996 o rámcovej dohode o rodičovskej dovolenke, uzavretej medzi UNICE, CEEP a ETUC

	Č.4
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
V Luxemburgu 3. júna 1996

Za Radu predseda T. TREU
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	PRÍLOHA
	RÁMCOVÁ DOHODA O RODIČOVSKEJ DOVOLENKE

PREAMBULA
	
	
	
	
	
	
	

	
	Pripojená rámcová dohoda predstavuje záväzok UNICE, CEEP a ETUC stanoviť minimálne požiadavky na rodičovskú dovolenku a pracovné voľno z dôvodu vyššej moci ako dôležitého prostriedku na zosúlaďovanie pracovného a rodinného života a podporu rovnakých príležitostí a rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami.
ETUC, UNICE a CEEP žiadajú Komisiu, aby túto rámcovú dohodu predložila Rade s cieľom prijať rozhodnutie Rady, ktorým by sa tieto minimálne požiadavky stali záväzné v členských štátoch Európskeho spoločenstva s výnimkou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	
	I:  VŠEOBECNÉ ÚVAHY
	
	
	
	
	
	
	

	1.
	So zreteľom na dohodu o sociálnej politike, pripojenú k protokolu o sociálnej politike, pripojenému k Zmluve o založení Európskeho spoločenstva, najmä na jej články 3 ods. 4 a 4 ods. 2;
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	keďže článok 4 ods. 2 dohody o sociálnej politike stanovuje, že zmluvy uzavreté na úrovni spoločenstva sa na základe spoločnej žiadosti zmluvných strán vykonávajú prostredníctvom rozhodnutia Rady na návrh Komisie;
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	keďže Komisia oznámila svoj úmysel navrhnúť opatrenie spoločenstva na zosúladenie pracovného a rodinného života;
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	keďže Charta základných sociálnych práv spoločenstva v bode 16 upravujúcom rovnaké zaobchádzanie stanovuje, že je potrebné tiež rozvíjať opatrenia, umožňujúce mužom a ženám zosúladiť ich pracovné a rodinné povinnosti;
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	keďže v rezolúcii Rady zo 6. decembra 1994 sa uznáva, že účinná politika rovnakých príležitostí predpokladá globálnu integrovanú stratégiu, ktorá by umožnila lepšiu organizáciu pracovného času a vyššiu flexibilitu, ako aj ľahší návrat do pracovného života, a konštatuje dôležitú úlohu oboch sociálnych partnerov v tejto oblasti a pri vytváraní možností, aby muži a ženy mohli zosúladiť svoje pracovné úlohy s rodinnými povinnosťami;
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	keďže opatrenia na zosúladenie pracovného a rodinného života by mali stimulovať zavádzanie nových pružných metód organizácie práce a času, ktoré lepšie zodpovedajú meniacim sa potrebám spoločnosti a ktoré by mali prihliadať na potreby podnikov aj pracovníkov;
	
	
	
	
	
	
	

	7.
	keďže rodinná politika by sa mala posudzovať v kontexte demografických zmien, účinkov starnutia obyvateľstva, preklenutia generačnej priepasti a podpory účasti žien na trhu práce;
	
	
	
	
	
	
	

	8.
	keďže mužov treba povzbudzovať k tomu, aby preberali rovnaký diel rodinných povinností, napríklad povzbudzovať ich na využívanie rodičovskej dovolenky prostredníctvom opatrení, ako sú programy na zvyšovanie ich uvedomenia;
	
	
	
	
	
	
	

	9.
	keďže táto dohoda je rámcovou dohodou, ktorá stanovuje minimálne požiadavky a ustanovenia týkajúce sa rodičovskej dovolenky, odlišnej od materskej dovolenky, ako aj pracovné voľno z dôvodu vyššej moci, pričom stanovenie podmienok na vznik nároku a podrobné pravidlá uplatňovania ponecháva na členské štáty a sociálnych partnerov tak, aby sa prihliadlo na situáciu v jednotlivých členských štátoch;
	
	
	
	
	
	
	

	10.
	keďže členské štáty by mali zabezpečiť zachovanie nárokov na vecné dávky z nemocenského poistenia počas minimálnej doby rodičovskej dovolenky;
	
	
	
	
	
	
	

	11.
	keďže členské štáty by tam, kde je to vhodné z hľadiska vnútroštátnych podmienok a s prihliadnutím na rozpočtovú situáciu, mali uvažovať aj o zachovaní nároku na príslušné dávky sociálneho zabezpečenia počas minimálnej doby rodičovskej dovolenky;
	
	
	
	
	
	
	

	12.
	keďže táto dohoda berie do úvahy potrebu posilniť požiadavky na sociálnu politiku, zvýšiť konkurencieschopnosť ekonomiky spoločenstva a vyhnúť sa ukladaniu správnych, finančných a právnych obmedzení spôsobom, ktorý by brzdil vytváranie a rozvoj malých a stredných podnikov;
	
	
	
	
	
	
	

	13.
	keďže sociálni partneri môžu najlepšie nájsť riešenia, ktoré zodpovedajú potrebám zamestnávateľov a pracovníkov, musia pri vykonávaní a uplatňovaní tejto dohody mať osobitnú úlohu,
	
	
	
	
	
	
	

	
	SIGNATÁRSKE STRANY SA DOHODLI TAKTO:
	
	
	
	
	
	
	

	
	II. OBSAH
	
	
	
	
	
	
	

	Doložka 1
	Účel a pôsobnosť

1. Táto dohoda stanovuje minimálne požiadavky, ktorých cieľom je uľahčiť zosúladenie rodičovských a pracovných povinností pracujúcich rodičov.

2. Táto dohoda sa vzťahuje na všetkých pracovníkov a pracovníčky, ktorí majú pracovnú zmluvu alebo pracovnoprávny vzťah vymedzený zákonom, kolektívnymi zmluvami alebo existujúcou praxou v danom členskom štáte.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 116
O: 1

§ 191

O: 1
	(1) Materskú dovolenku a rodičovskú dovolenku profesionálnej vojačke a rodičovskú dovolenku profesionálnemu vojakovi poskytuje vedúci služobného úradu alebo veliteľ.
(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia  § 40 ods. 6 a 7, § 160, § 161, § 166 až 170, zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.


	Ú
	
	

	Doložka 2
	Rodičovská dovolenka

1. Podľa doložky 2.2 táto dohoda poskytuje pracovníkom a pracovníčkam individuálne právo na rodičovskú dovolenku z dôvodov narodenia alebo adopcie dieťaťa, aby im bolo umožnené starať sa o toto dieťa počas obdobia najmenej troch mesiacov až do veku, ktorý určia členské štáty a/alebo sociálny partneri, najviac však do veku 8 rokov.
2. Účastníci tejto dohody zastávajú názor, že právo na rodičovskú dovolenku podľa doložky 2.1 by sa malo v zásade poskytovať ako neprenosné, aby sa podporili rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchádzanie s mužmi a ženami.
3. Podmienky prístupu k rodičovskej dovolenke a podrobné pravidlá jej poskytovania vymedzí zákon a/alebo kolektívna zmluva v členských štátoch, pričom sa musia rešpektovať minimálne požiadavky uvedené v tejto dohode. Členské štáty a/alebo sociálni partneri môžu najmä:
a) rozhodnúť, či sa rodičovská dovolenka poskytuje v rozsahu maximálneho pracovného času alebo jeho časti, po častiach alebo v podobe systému "časového kreditu";                             b) podmieniť nárok na rodičovskú dovolenku odpracovaním určitého času a/alebo určitou dĺžkou zamestnania, ktorá nesmie presiahnuť jeden rok; 
c) prispôsobiť podmienky vzniku nároku na rodičovskú dovolenku a podrobné pravidlá jej poskytovania osobitným okolnostiam súvisiacim s adopciou; 
d) určiť časový predstih, s akým musí pracovník podať žiadosť zamestnávateľovi pri uplatňovaní svojho práva na poskytnutie rodičovskej dovolenky, v ktorej stanoví začiatok tejto dovolenky a jej skončenie; 
e) vymedziť okolnosti, za akých zamestnávateľ, po poradách uskutočnených v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami a praxou, môže odložiť poskytnutie rodičovskej dovolenky z opodstatnených dôvodov súvisiacich s prevádzkou podniku (napr. ak má práca sezónny charakter, ak v lehote od podania žiadosti nemožno nájsť náhradu, ak v rovnakom čase požiada o rodičovskú dovolenku veľký počet pracovníkov, ak konkrétna funkcia má strategický význam). Akýkoľvek problém súvisiaci s uplatňovaním tohto ustanovenia by sa mal riešiť v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, kolektívnymi zmluvami a praxou; 
f) popri bode e) navyše povoliť osobitné dohody zamerané na uspokojenie prevádzkových a organizačných potrieb malých podnikov.
4. Aby sa pracovníkom umožnil výkon ich práva na rodičovskú dovolenku, členské štáty a/alebo sociálni partneri prijmú v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami alebo praxou potrebné opatrenia na ochranu pracovníkov pred prepustením z dôvodu podania žiadosti alebo čerpania rodičovskej dovolenky.
5. Po skončení rodičovskej dovolenky majú pracovníci právo vykonávať tú istú prácu alebo ak to nie je možné, rovnocennú alebo podobnú prácu, ktorá je v súlade s ich pracovnou zmluvou alebo pracovnoprávnym vzťahom.
6. Práva, na ktoré pracovník mal alebo na ktoré sa mu tvoril nárok v čase začatia rodičovskej dovolenky, sa zachovajú v existujúcom rozsahu až do konca rodičovskej dovolenky. Po skončení rodičovskej dovolenky tieto práva platia vrátane akýchkoľvek ich zmien vyplývajúcich z vnútroštátnych právnych predpisov, kolektívnych zmlúv alebo praxe.
7. Členské štáty a/alebo sociálni partneri vymedzia status pracovnej zmluvy alebo pracovnoprávneho vzťahu počas rodičovskej dovolenky.
8. Všetky záležitosti súvisiace so sociálnym zabezpečením vo vzťahu k tejto dohode riešia a rozhodujú o nich členské štáty v súlade s vnútroštátnym právom, s prihliadnutím na dôležitosť zachovania nárokov na ochranu zo sociálneho zabezpečenia v rámci rozličných systémov, najmä na zdravotnú starostlivosť.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 116

O: 1

§ 191

O: 1

§ 76

O: 1

P: b)


	(1) Materskú dovolenku a rodičovskú dovolenku profesionálnej vojačke a rodičovskú dovolenku profesionálnemu vojakovi poskytuje vedúci služobného úradu alebo veliteľ.
(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia  § 40 ods. 6 a 7, § 160, § 161, § 166 až 170, zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
(1) O prepustení profesionálneho vojaka v dočasnej štátnej službe podľa § 70 ods. 1  písm. a) nemožno rozhodnúť v dobe

b)
keď je profesionálna vojačka tehotná alebo keď sa profesionálny vojak trvale stará o dieťa mladšie ako tri roky.


	Ú
	
	

	Doložka 3
	Pracovné voľno z dôvodu vyššej moci
1. Členské štáty a/alebo sociálni partneri prijmú v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi, kolektívnymi zmluvami a/alebo praxou potrebné opatrenia na poskytnutie práva na pracovné voľno pracovníkom z dôvodu vyššej moci pri naliehavých rodinných dôvodoch v prípadoch choroby alebo úrazu, kde je bezprostredná prítomnosť pracovníka nevyhnutná.
2. Členské štáty a/alebo sociálni partneri môžu špecifikovať podmienky prístupu a podrobné pravidlá uplatňovania doložky 3.1 a obmedziť tento nárok na určitý rozsah v priebehu roka a/alebo na jednotlivé prípady.
	N
	Návrh zákona o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov
	§ 104
O: 2

§ 191

O: 1


	(2) Ak profesionálny vojak nemôže vykonávať štátnu službu pre dôležité osobné prekážky z dôvodu

a)
ošetrovania chorého dieťaťa mladšieho ako desať rokov,

b)
starostlivosti o dieťa mladšie ako desať rokov z toho dôvodu, že

1.
detské výchovné zariadenie, v ktorého starostlivosti dieťa inak je, alebo škola, do ktorej chodí, boli uzatvorené podľa nariadenia príslušných orgánov alebo

2.
dieťa nemôže byť v starostlivosti detského výchovného zariadenia alebo dochádzať do školy pre nariadenú karanténu alebo

3.
osoba, ktorá sa inak o dieťa stará, ochorela alebo jej bola nariadená karanténa alebo karanténne opatrenie alebo sa podrobila vyšetreniu alebo ošetreniu v zdravotníckom zariadení, ktoré nebolo možné zabezpečiť mimo času služby, a preto sa nemôže o dieťa starať,

c)
ošetrovania iného chorého člena rodiny, ktorý žije s profesionálnym vojakom v spoločnej domácnosti, ak jeho zdravotný stav nevyhnutne vyžaduje ošetrenie inou osobou a chorého nie je možné alebo vhodné umiestniť v zdravotníckom zariadení ústavnej starostlivosti

poskytne sa mu služobné voľno najviac päť dní, pokiaľ táto prekážka trvá; osamelému profesionálnemu vojakovi, ktorý má v trvalej starostlivosti aspoň jedno dieťa vo veku do skončenia povinnej školskej dochádzky, sa poskytne služobné voľno najviac sedem dní, pokiaľ potreba ošetrovania alebo starostlivosti v nich trvá.
(1) Na právne vzťahy profesionálnych vojakov pri vykonávaní štátnej služby sa použijú ustanovenia § 131, § 136 ods. 1, § 137 ods. 1, 2 a 3 písm. a), b), i), j) a l), § 138, zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov.
	Ú
	
	

	Doložka 4
	Záverečné ustanovenia

1. Členské štáty môžu uplatňovať alebo zaviesť ustanovenia, ktoré sú výhodnejšie ako ustanovenia tejto dohody.
2. Vykonávanie ustanovení tejto dohody nie je opodstatneným dôvodom na zníženie všeobecnej úrovne ochrany poskytovanej pracovníkom v oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto dohoda. To sa nevzťahuje na práva členských štátov a/alebo sociálnych partnerov vypracovať iné zákonné, regulačné alebo zmluvné opatrenia s prihliadnutím na meniace sa okolnosti (vrátane zavedenia neprevoditeľnosti), pokiaľ sú splnené minimálne požiadavky ustanovené v tejto dohode.
3. Táto dohoda sa nevzťahuje na práva sociálnych partnerov uzatvárať dohody na vhodnej úrovni vrátane európskej, ktorými prispôsobia alebo doplnia ustanovenia tejto dohody tak, aby zohľadnili osobitné okolnosti.
4. Členské štáty prijmú zákony, iné predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s rozhodnutím Rady do dvoch rokov od jeho prijatia alebo zabezpečia, aby do konca tohto obdobia potrebné opatrenia prijali sociálny partneri4 cestou vzájomnej dohody. V prípade potreby môžu členské štáty vzhľadom na osobitné ťažkosti alebo vykonávanie prostredníctvom kolektívnej zmluvy predĺžiť dobu potrebnú na dosiahnutie súladu s týmto rozhodnutím najviac o jeden rok.
5. Prevencia a riešenie sporov a sťažností vyplývajúcich z uplatňovania tejto dohody sa zabezpečuje v súlade s vnútroštátnym právom, kolektívnymi zmluvami a praxou.
6. Bez toho, aby boli dotknuté úlohy Komisie, vnútroštátnych súdov a Súdneho dvora, každú vec, týkajúcu sa výkladu tejto dohody na európskej úrovni, by v prvom stupni mala Komisia postúpiť zmluvným stranám, ktoré poskytnú svoje stanovisko.
7. Signatárske strany preskúmajú uplatňovanie tejto dohody po piatich rokoch odo dňa prijatia rozhodnutia Rady, ak o to požiada jedna zo strán tejto dohody.
V Bruseli 14. decembra 1995
Fritz VERZETNITSCH, prezident ETUC Antonio Castellano AUYANET, prezident CEEP Francois PERIGOT, prezident UNICE
Emilio GABAGLIO, generálny tajomník Roger GOURVS, generálny tajomník Zygmunt TYSZKIEWICZ, generálny tajomník
ETUC Bld Emile Jacqmain 155 B-1210 Brusel CEEP Rue de la Charité 15 B-1040 Brusel UNICE Rue Joseph II 40 B-1040 Brusel
	n. a.
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